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GB: User manual 6 LV: Lietotaja rokasgramata
DE: Benutzerhandbuch 8 LT: Naudojimo instrukcija
NL: Gebruikershandleiding 11 PT: Manual do utilizador
14 ES: Manual del usuario
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RO: Manual de utilizare 23 Fl: Kayttéopas

GR: Eyxetpidio xpnotn 26 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 29 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 31 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikonyv 34 BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 37 RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 40

CONVEYOR TOASTER DOUBLE
DURCHLAUF-TOASTER,
DOPPELT

DOORLOOP BROODROOSTER
DUBBEL

TOSTER PRZELOTOWY
PODWOINY

GRILLE-PAIN CONSTANT
DOUBLE

TOSTAPANE A NASTRO DOPPIO

TOASTER TIP TUNEL DUBLU

AIMAH OPYTANIEPA ME
KYAIOMENO IMANTA

TOSTER IZBACIVAC DVOSTRUKI

DVOJITY TOPINKOVAC
FUTOSZALAGOS KENYERPIRITO
DUPLA

TOCTEP KOHBEEPHUI
MOABIAHW

TOPELTOASTER

DUBULTAIS KONVEIJERA
TOSTERIS

DVIGUBAS KONVEJERINIS
SKRUDINTUVAS

TORRADEIRA DE TAPETE DUPLO

TOSTADOR DE CINTA DOBLE
DVOJITY PRIECHODZI
HRIANKOVAC

TRANSPORTBRA DRISTER,
DOBBELT

KULJETTIMEN LEIVANPAAHDIN,
KAKSINKERTAINEN

TRANSPORTBAND TOASTER
DOBBEL

KONVEYOR TOASTER DVOJNO

TRANSPORTOR BRODROST
DUBBEL

KOHBEWEPEH TOCTEP IBOEH
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ABOVHOM

4
=

v
-

N



[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierici.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia o manual do utilizador e guarde-o juntamente com

zurzadzeniem. 0 aparelho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si navod na pouzitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa- spotrebicom.
recchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

GR: AwBaore 10 eyxelpidio xpnotn kat UAGETE To pazi pe T NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
spotrebice. produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatdt, és tartsa azt a kés- BG: MpoyeTeTe pbkoBOACTBOTO 3a NOTpebUTENs 1 ro 3anasete
2(ilék kozelében. 336iHO C ypesa.

UA: MpouwuTaiite nocibHuk KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro RU: Mpoutne pykoBOACTBO NONb30BATENS W COXpaHUTE ero
pasoM i3 NpunapoM. BMecTe ¢ npubopom.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietosanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Solo para uso en interiores.

FR: Pour l'usage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnitorné pouzitie.

IT:  Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun til indendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakayttoon.

GR: la xpAon povo o€ E6WTEPLKO XWPO. NO: Kun til innenders bruk.

HR: Samo za unutarnju upotrebu. Sl: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

CZ: Pouze pro vnitfni pouZiti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce u3non3sa caMo Ha 3akpuTo.

UA: BuKopucTOBYyBaTY Tinlbki BCEPEANHI MPUMILLEHD. RU: Mcnonb30BaTh TonbKO B NOMELLEHNSX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

ST C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: THMEIQZH: AuTo To eyxelpidlo PETaPAZETAL ano To MpwToTUNo ayyAko eyxelpidio xpnatponotovrag Al Kat auTopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z péivodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strojovych preklada.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lie# nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opUriHanbHoro aHmincbkoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENEeKTY Ta MalMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no or\glnatas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej priru¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalyd ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angleskega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG: BABEJIEXKA: Tosa pbkoBOACTBO € NPeBEAeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBEREHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHTIMIACKOM A3biKe C MCMOAb30BaHWeM M 1 MaLIMHHBIX

nepesoAoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baaikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: Texniuni xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ FlI: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble

A 261323 261330
B 230V ~ 50Hz / 230B ~ 50y

C 2240W / Bt

D |

E Black Red
F £418x368x(H)387 mm / mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eldoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HomiansHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homunanto Hanpexenue u yectora / RU: HomnnansHoe
HanpsixeHe u YacToTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug e1oodou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvéimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommnHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHag sxoaHas
MOLLHOCTb
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D: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé [klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zas¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwuTa (Knac) / RU: Knacc sawmtsi (knacc)

"

: GB: Color (Stainless steel / Red / Black) / DE: Farbe (Edelstahl / Rot / Schwarz) / NL: Kleur (roestvrij staal / rood / zwart) / PL:
Kolor (stal nierdzewna / czerwony / czarny) / FR: Couleur (acier inoxydable / rouge / noir) / IT: Colore (acciaio inossidabile / rosso
/nero) / RO: Culoare [otel inoxidabil/rosu/negru) / GR: Xpapa (Avo€eidwro atoahi / Kokkwo / Maupo) / HR: Boja (nehrdajuéi celik /
crvena/ crna) / CZ: Barva [nerezova ocel / éervena / ¢ernd) / HU: Szin (rozsdamentes acél/ piros / fekete) / UA: Konip (HeipxasHa
crans / YepsoHuii / vophuii) / EE: Varv (roostevaba teras / punane / must) / LV: Krasa (NerGsgjo3ais térauds / Sarkans / Melns) /
LT: Spalva [nertdijantis plienas / raudona / juoda) / PT: Cor (aco inoxidavel/vermelho/preto] / ES: Color (acero inoxidable/rojo/ne-
gro) / SK: Farba (nehrdzavejuca ocel/Cervend/Cierna) / DK: Farve (rustfrit stal / rad / sort) / FI: Véri [ruostumaton terds / punainen
/ musta) / NO: Farge (rustfritt stal / rad / svart) / Sl: Barva (neoporecno jeklo / rdeca / ¢rna) / SE: Farg (rostfritt stal / rott / svart) /
BG: LigsT [Hepbxaaema cTomaHa / yepseHa / yepHa) / RU: LiseT (Hepxasetolas ctanb / kpacHbii / yepHbiii)

F: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsl

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepycTHKIM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS D3 nomnepesHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLmm noanexat Ha npomsHa be3 npeasapuTenHo yseomneHue.
RU: Mpumeyatvie. TexHuyeckune xapakTepucTviki MOryT BeiTb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBeAOMAEHNS.
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CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Fine Dine appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

 This appliance is intended for commercial use.

o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could are very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

® The bread may burn, therefore do not use the toaster near or
below combustible material, such as curtains.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed only for toasting of sliced bread.
Any other use may lead to damage of the appliance or per-
sonal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

6 (72:‘,\,,,@‘/«\”



Control panel
(Fig.1 on page 3)
1. Speed control
You can control the “browning” evenness of the toasted
bread by adjusting the speed of the conveyor.
1a. Light brown
1b. Medium brown
Tc. Dark brown
2. Heating control and ON/OFF Switch
2a.Switch OFF the appliance
2b.Provide low heating power for both upper and lower
heating element. It is also for energy saver when not in
use for some time. But under standby condition for fast
heating when required.
2c.Provide full power to the upper heating element only.
Used for making bagels or buns.
2d.Provide full heating power for both upper and lower
heating element.
3. Power indicator

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation

o ATTENTION! Any installation, maintenance and repair work
should be performed by qualified and authorized technician
only.

* Always unplug the appliance from the electrical power outlet
and let it cool down completely before installation.

a) Installation of front tray (Fig.2 on page 3)

b) Installation of back tray (Fig.3 on page 3)

Note:

Do not use the trays for other purposes.

* Do not use the trays for storage and processing of acidic, al-
kaline or salty food.

Operating instructions

* Make sure the heating control knob is switched to the 0 po-
sition.

* Connect the power plug to a suitable electrical power outlet.

¢ Power ON the appliance by turning the Heating control knob
to the desired setting (Full power/ Low power/Upper heating
only). The power indicator will be light up in green.

* Place the sliced bread on the conveyor by using a tong (not
supplied) to avoid danger of heat burn. Ensure the bread is

evenly placed.

¢ Rotate the Speed control knob to adjust the speed of the con-
veyor & thus the browning evenness of the toasted bread.

e When not in use, set the Heating control knob to the “0" po-
sition.

e Unplug the appliance from the electrical power outlet.

e Allow the appliance to cool down completely before cleaning
or storage.

Note: Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a slight odor. This is normal and does not indicate any defect or

hazard. Make sure the appliance is well ventilated.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark

All accessories e Soak in warm, soapy Dryall

such as trays, etc. water for about 10 to parts well
at last.

20 minutes.
* Rinse under running
water thoroughly.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.
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* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Possible solution

Check the
connection and
make sure all
the connections
are correctly
connected.

Problem Possible cause

The power plug
is not connected
firmly with the
electrical power
outlet.

Neither the lamp indi-
cator nor the heating
elements heat up.

Thermal cut-out
activated

When connected to
the electrical power
supply, heating control
is set & the power
indicator lights on. But

Contact with the
supplier/service
provider for

Heating element

the appliance does not | is burnt out. repar
heat up.
When connected to the
etect_ricat power supply, Contact with the
heating control is set The power supplier/service
but the power indicator | indicator is rc'))vp\'der for
does not light up. The defective Ee air
appliance can still pair
heat up.

Internal motor is

defective

Contact with the

Conveyor chain does Control unit is

supplier/service

not rotate (See below defective der f
ohoto) provider for
Gear or chain repar.
not in the cor-
rect position
(Fig.4 on page 4)
1.Chain
2.Gear

e Gear or chain do not rotate.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Fine Dine Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

¢ SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
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rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

o SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

o Filhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

o Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

 Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
¢ Dieses Gerat ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
. ACHTUNG! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen
Oberflachen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Berlhren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Ti-
mer-Regler oder Temperaturregler.
¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen

ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es konnte ersetzt werden)

e Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Atko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit einem brennbaren Treibmittel,
brennbaren oder explosiven Stoffen usw. innerhalb oder in
der Nahe des Gerats auf.

¢ Das Brot kann brennen, daher darf der Toaster nicht in der
N&he oder unterhalb von brennbarem Material wie Vorhan-
gen verwendet werden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur zum Toasten von Brotscheiben bestimmt.
Jede andere Verwendung kann zu einer Beschadigung des
Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. Drehzahlregelung
Sie kénnen die .Braun"-Ebenheit des getoasteten Brotes
steuern, indem Sie die Geschwindigkeit des Forderers ein-
stellen.
Ta. Hellbraun
Tb. Mittelbraun
Tc. Dunkelbraun
2. Heizungssteuerung und EIN/AUS-Schalter
2a.Gerat ausschalten
2b.Niedrige Heizleistung fur das obere und untere Heizele-
ment bereitstellen. Sie dient auch als Energiesparer,
wenn sie fir eine gewisse Zeit nicht verwendet wird.
Aber im Standby-Zustand fiir schnelle Erwarmung,
wenn erforderlich.
2c.Nur das obere Heizelement mit vollem Strom versor-
gen. Wird zur Herstellung von Bagels oder Brétchen
verwendet.
2d.Volle Heizleistung fur das obere und untere Heizelement
bereitstellen.
3. Leistungsanzeige

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
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schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Installation

¢ ACHTUNG! Alle Installations-, Wartungs- und Reparaturar-
beiten dirfen nur von qualifizierten und autorisierten Techni-
kern durchgefiihrt werden.

¢ Trennen Sie das Gerat immer von der Steckdose und lassen
Sie es vor der Installation vollstandig abkihlen.

al Einbau vorderes Tray (Abb.2 auf Seite 3)

b) Montage Riickenwanne (Abb.3 auf Seite 3)

Hinweis:

e Verwenden Sie die Tabletts nicht fir andere Zwecke.

e Verwenden Sie die Tabletts nicht zur Lagerung und Verarbei-
tung von sauren, alkalischen oder salzigen Lebensmitteln.

Bedienungsanleitung

e Stellen Sie sicher, dass der Heizungsreglerknopf auf die Po-
sition 0 geschaltet ist.

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

e Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie den Bedienknopf
Heizung auf die gewiinschte Einstellung drehen (nur Voll-
leistung/Niedrigleistung/Obere Heizung). Die Stromanzeige
leuchtet griin.

* Legen Sie das Scheibenbrot mit einer Zange (nicht im Liefe-
rumfang enthalten) auf das Férderband, um die Gefahr einer
Verbrennung zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Brot
gleichmaBig platziert ist.

e Drehen Sie den Drehzahlregler, um die Geschwindigkeit des
Forderbands und damit die BraunungsgleichmaBigkeit des
gerosteten Brotes einzustellen.

* Stellen Sie bei Nichtgebrauch den Bedienknopf Heizung auf
.07

e Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung oder Lagerung voll-
standig abkihlen.

Hinweis: Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das Ge-

rat einen leichten Geruch abgeben. Dies ist normal und weist

nicht auf einen Defekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher,
dass das Gerat gut beluftet ist.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur

Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfldche mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische Utensili-
en oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung

Alle Zubehorteile e Etwa 10 bis 20 Alle Teile

z. B. Tabletts usw. Minuten in warmem endlich gut
trocknen.

Seifenwasser einwei-
chen.

¢ Unter flieBendem
Wasser grindlich
abspiilen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht mehr, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flhren kénnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

| — tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem

Problem Mégliche Mégliche Losung
Ursache
Uberpriifen Sie die
Verbindung und

Der Netzstecker
ist nicht fest mit

Weder die Lampen-

; ! stellen Sie sicher,
anzeige noch die

dass alle Verbin-

Heizelemente heizen | der Steckdose
dungen korrekt
auf. verbunden.
angeschlossen
sind.
Bei Anschluss an die | Thermischer
Stromversorgung Ausschnitt
wird die Heizungs- aktiviert Kontaktaufnahme

mit dem Lieferan-
ten/Dienstleister
zur Reparatur.

steuerung eingestellt
und die Stromanzeige
leuchtet. Das Gerat
heizt sich jedoch
nicht auf.

Heizelement ist
ausgebrannt.

Bei Anschluss an die
Stromversorgung ist
die Heizungssteue-
rung eingestellt, aber
die Stromanzeige
leuchtet nicht. Das
Gerat kann sich noch
aufheizen.

Kontaktaufnahme
mit dem Lieferan-
ten/Dienstleister
zur Reparatur.

Die Stromanzei-
ge ist defekt

Interner Motor
ist defekt

Kontaktaufnahme
mit dem Lieferan-
ten/Dienstleister
zur Reparatur.

Die Forderbandkette
dreht sich nicht
(siehe Foto unten)

Steuergerat ist
defekt

Gang oder Kette
nicht in der rich-
tigen Position

(Abb. 4 auf Seite 4)

1.Kette

2.Getriebe

® Zahnrad oder Kette drehen sich nicht.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Fine Dine-apparaat. Lees
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op
de hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u
dit apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
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uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken kan tijdens het gebruik zeer hoog zijn. Raak al-
leen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

e Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare

of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

¢ Het brood kan verbranden, dus gebruik de broodrooster niet
in de buurt van of onder brandbaar materiaal, zoals gordij-
nen.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het roosteren van ge-
sneden brood. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel
(Afb. 1 op pagina 3)
1. Snelheidsregeling
U kunt de “bruining” van het geroosterde brood regelen
door de snelheid van de transportband aan te passen.
1a. Lichtbruin
1b. Middelbruin
1c. Donkerbruin
2. Verwarmingsregeling en AAN/UIT-schakelaar
2a.Schakel het apparaat UIT
2b.Lever laag verwarmingsvermogen voor zowel het bo-
venste als het onderste verwarmingselement. Het is
ook voor energiebesparing wanneer het enige tijd niet
wordt gebruikt. Maar onder stand-by-omstandigheden
voor snelle verwarming wanneer dat nodig is.
2c.Lever alleen volledig vermogen aan het bovenste ver-
warmingselement. Gebruikt voor het maken van bagels
of broodjes.
2d.Lever volledig verwarmingsvermogen voor zowel het
bovenste als het onderste verwarmingselement.
3. Voedingsindicator

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
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toekomst op te bergen.
 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie

o AANDACHT! Installatie-, onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde en bevoegde technicus.

¢ Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact en
laat het volledig afkoelen voordat u het installeert.

a) Montage van de voorste tray (afb. 2 op pagina 3)

b) Installatie van de achterste lade (afb. 3 op pagina 4)

Opmerking:

¢ Gebruik de trays niet voor andere doeleinden.

 Gebruik de trays niet voor opslag en verwerking van zure, al-
kalische of zoute levensmiddelen.

Bedieningsinstructies

e Zorg ervoor dat de verwarmingsregelknop in de stand 0 staat.

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

 Schakel het apparaat in door de verwarmingsknop op de ge-
wenste stand te draaien (alleen volledig vermogen/laag ver-
mogen/bovenverwarming). De stroomindicator licht groen op.

o Plaats het gesneden brood op de transportband met behulp
van een tang (niet meegeleverd) om het gevaar van brand-
wonden door hitte te voorkomen. Zorg ervoor dat het brood
gelijkmatig is geplaatst.

¢ Draai aan de snelheidsregelknop om de snelheid van de
transportband aan te passen en zo de bruining gelijkmatig-
heid van het geroosterde brood aan te passen.

o Zet de verwarmingsregelknop in de stand "0 wanneer deze
niet in gebruik is.

o Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt of
opbergt.

Opmerking: Door productieresten kan het apparaat een lichte

geur afgeven. Dit is normaal en duidt niet op een defect of ge-

vaar. Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

* Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-

bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking
Alle accessoires e Laat ongeveer 10 tot Droog alle
zoals trays, enz. 20 minuten weken in onderdelen
warm zeepwater. ten slotte
¢ Spoel grondig af onder goed af.
stromend water.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Controleer de
aansluiting en zorg
ervoor dat alle aan-
sluitingen correct

De stekker is niet
stevig aangesloten
op het stopcon-

De lampindicator
noch de verwar-
mingselementen

worden warm. tact. )
zijn aangesloten.
Wanneer aan- Thermische
gesloten op uitschakeling
de elektrische geactiveerd
voeding, is de

Contact met

de leverancier/
dienstverlener voor
reparatie.

verwarmingsrege-
ling ingesteld en
gaan de voedings-
indicatielampjes
branden. Maar het
apparaat warmt
niet op.

Verwarmingsele-
ment is doorge-
brand.
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Bij aansluiting

op de elektrische
voeding is de
verwarmingsre-
geling ingesteld,
maar gaat de
stroomindicator
niet branden. Het
apparaat kan nog
steeds opwarmen.

De stroomindica-
tor is defect

Contact met

de leverancier/
dienstverlener voor
reparatie.

Transportband
draait niet (zie on-
derstaande foto)

Interne motor is
defect

Besturingseen-
heid is defect

Tandwiel of
ketting niet in de
juiste positie

Contact met

de leverancier/
dienstverlener voor
reparatie.

(Afb. 4 op pagina 4)
1.Keten
2.Tandwiel

e Tandwiel of ketting niet draaien.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht

en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande

kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven

voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-

drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-

ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Fine Dine. Przed zain-
stalowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek

uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-

wiasciwym uzytkowaniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

 Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-



stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

 Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

o Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

 Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.
[Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

e Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych
niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol, farba,
puszki z aerozolem zawierajace tatwopalny materiat pedny,
substancje palne lub wybuchowe itp.

¢ Chleb moze sie pali¢, dlatego nie nalezy uzywac tostera w po-
blizu lub ponizej materiatow palnych, takich jak zastony.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do opiekania chleba.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Sterowanie predkoscia
Mozesz kontrolowa¢ .brazowa” réwnomiernos¢ pieczywa,
dostosowujac predkos¢ przenosnika.
1a. Jasnobrazowy
1b. Sredni brazowy
Tc. Ciemnobrazowy
2. Sterowanie ogrzewaniem i przetgcznik WE./WY.
2a.Wytaczy¢ urzadzenie
2b.Zapewnic¢ niska moc grzewcza zaréwno dla gérnego, jak
i dolnego elementu grzejnego. Jest réwniez przeznaczo-
ny do oszczedzania energii, gdy nie jest uzywany przez
pewien czas. Jednak w stanie gotowosci dla szybkiego
nagrzewania, gdy jest to wymagane.
2c.Dostarcza¢ petna moc tylko do gornego elementu grzej-
nego. Uzywany do produkcji bajgli lub butek.
2d.Zapewnic¢ petna moc grzewcza zaréwno dla gornego, jak
i dolnego elementu grzejnego.
3. Wskaznik zasilania

Przygotowanie przed uzyciem

e Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
ciepto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpryskami
wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja

* UWAGA! Wszelkie prace instalacyjne, konserwacyjne i na-
prawcze powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifi-
kowanego i autoryzowanego technika.

e Przed instalacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od
gniazdka elektrycznego i odczekac, az catkowicie ostygnie.

a) Instalacja przedniej tacy (rys. 2 na stronie 3)

b) Montaz tacy tylnej (rys. 3 na stronie 4)
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Uwaga:

¢ Nie uzywac tac do innych celéw.

e Nie uzywac tac do przechowywania i przetwarzania kwasnej,
zasadowej lub stonej zywnosci.

Instrukcja obstugi

e Upewni¢ sie, ze pokretto sterujace ogrzewaniem jest usta-
wione w potozeniu 0.

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego.

» Wtaczy¢ urzadzenie, obracajac pokretto regulacji nagrzewa-
nia do zadanego ustawienia (tylko zasilanie catkowite/niskie/
gorne). Wskaznik zasilania zaswieci sie na zielono.

¢ Potéz pokrojony chleb na przenosniku za pomoca szczypca
[niedostarczonego), aby unikna¢ niebezpieczenstwa opa-
rzenia cieplnego. Upewni¢ sie, ze chleb jest rownomiernie
umieszczony.

e Obrécic pokretto regulacji predkosci, aby wyregulowac pred-
kos¢ przenosnika, a tym samym réwnomiernos¢ przyrumie-
niania pieczywa.

¢ Nieuzywane pokretto regulacji ogrzewania nalezy ustawi¢ w
potozeniu 0"

e Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

* Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania
nalezy odczekaé, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Uwaga: Z powodu pozostatosci po produkcji urzadzenie moze

wydzielac lekki zapach. Jest to normalne i nie oznacza zadnych

wad ani zagrozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wen-
tylowane.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie * Moczy¢ w cieptej wo- Nareszcie
akcesoria dzie z mydtem przez doktadnie
takie jak tace itp. okoto 10 do 20 minut osuszy¢
) , | wszystkie
¢ Doktadnie sptukac czedc
pod biezaca woda. ’

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkow.

o Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy zaprzestac jego uzywania, wytaczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z dostawca.

» Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sz3 by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

¢ Przechowywac urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono w uzyciu. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przy- Mozliwe rozwia-
czyna zanie
Wtyczka Sprawdzic pota-
Ani wskaznik oswie- | Z2Siania nie czenie i upewnic
jest mocno sie, ze wszystkie

tlenia, ani grzatki nie

e odtaczona do
nagrzewaja sie. podita

gniazda zasilania

potaczenia sa
prawidtowo podta-

elektrycznego. czone.
Po podtaczeniu do Aktywowano
zasilania elektrycz- wytacznik
nego wtacza sie termiczny Skontaktowac sie z
sterowanie ogrze- dostawca/dostaw-
waniem i wtacza sie ca ustug w celu
wskaznik zasilania. Grzatka jest naprawy.

Jednak urzadzenie przepalona.
nie nagrzewa sie.
Po podtaczeniu do
zasilania elektrycz-
nego sterowanie 5 Skontaktowac sie z
ogrzewaniem jest Wskaznik dostawca/dostavi-
ustawione, ale zasilania jest ’

e - ca ustug w celu
wskaznik zasilania uszkodzony néprawy

nie $wieci sie. Urza-
dzenie moze nadal
sie nagrzewac.
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Silnik wewnetrz-
ny jest uszko-

dzony
, . Jednostka Skontaktowac sie z
tancuch przenosnika | sterujaca jest ’
: dostawca/dostaw-
nie obraca sie [patrz | uszkodzona
’ ca ustug w celu
zdjecie ponizej)
Przektadnia naprawy.

lub tancuch nie
znajduja sie
we wtasciwym
potozeniu

(Rys. 4 na stronie 4)

1.tancuch

2.Przektadnia

¢ Przektadnia lub tancuch nie obraca sie.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac¢
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,

1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Fine Dine. Lisez attentive-
ment ce manuel d’utilisation, en accordant une attention par-
ticuliere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.

 NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.
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e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

¢ Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

« Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

peut étre tres élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

¢ Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de lappareil.

e Le pain peut briler, par conséquent nutilisez pas le grille-
pain prés ou en dessous de matériaux combustibles, tels que
des rideaux.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hdpitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o L'appareil est concu uniqguement pour griller des tranches de
pain. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
(Fig. 1 3 la page 3)
1. Controle de la vitesse
Vous pouvez contréler luniformité du « brunissement » du
pain grillé en ajustant la vitesse du convoyeur.
1a. Marron clair
1b. Marron moyen
1c. Marron foncé
2. Commande de chauffage et interrupteur MARCHE/ARRET
2a.Eteignez l'appareil
2b.Fournir une faible puissance de chauffage pour les
éléments chauffants supérieur et inférieur. Il est égale-
ment destiné a '‘économie d'énergie lorsqu’il n'est pas
utilisé pendant un certain temps. Mais en mode veille
pour un chauffage rapide lorsque nécessaire.
2c.Fournir la pleine puissance a la résistance supérieure
uniquement. Utilisé pour fabriquer des bagels ou des
pains.
2d.Fournir une puissance de chauffage compléte pour les
éléments de chauffage supérieur et inférieur.
3. Indicateur de puissance

Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages et emballages de protection.

* Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
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rieure.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation

o ATTENTION ! Tout travail d'installation, de maintenance et
de réparation doit étre effectué uniquement par un technicien
qualifié et autorisé.

¢ Débranchez toujours appareil de la prise électrique et lais-
sez-le refroidir completement avant linstallation.

a) Installation du plateau avant (Fig. 2 4 la page 3)

b) Installation du plateau arriére (Fig. 3 & la page 4)

Remarque :

o N'utilisez pas les plateaux a d'autres fins.

* N'utilisez pas les plateaux pour le stockage et la transforma-
tion d'aliments acides, alcalins ou salés.

Mode d’emploi

¢ Assurez-vous que le bouton de controle du chauffage est en
position 0.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée.

¢ Mettez l'appareil sous tension en tournant la manette de
commande du chauffage sur le réglage souhaité [pleine puis-
sance/basse puissance/chauffage supérieur uniquement).
Lindicateur d'alimentation s'allume en vert.

o Placer le pain tranché sur le convoyeur a l'aide d'une pince
[non fournie] pour éviter tout risque de brllure thermique.
Assurez-vous que le pain est uniformément placé.

* Tournez le bouton de commande de vitesse pour régler la vi-
tesse du convoyeur et donc l'uniformité de brunissement du
pain grillé.

¢ Lorsqu'il n'est pas utilisé, réglez le bouton de commande du
chauffage sur la position « 0 ».

» Débranchez l'appareil de la prise électrique.

o Laissez 'appareil refroidir complétement avant de le nettoyer
ou de le ranger.

Remarque : En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur. Cela est normal et n'indique

aucun défaut ou danger. Assurez-vous que l'appareil est bien
ventilé.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

e Aucune piéce n’'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les ac- e Faites tremper dans Séchez
cessoires de Ueau chaude toutes les
comme les savonneuse pendant pieces
plateaux, etc. enfin.

environ 10 a 20 mi-
nutes.

¢ Rincer abondamment
a l'eau courante.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible | Solution possible

Vérifiez la
connexion et
assurez-vous
que toutes les
connexions sont
correctement
connectées.

La fiche dali-
mentation n'est
pas branchée
fermement a la
prise électrique.

Ni lindicateur de

la lampe ni les
éléments chauffants
ne chauffent.
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Lorsqu'il est connec- | Découpe ther-
té a lalimentation mique activée
électrigue, le contréle Contacter le four-
du chauffage est nisseur/prestataire
activé et le voyant La résistance est | d€ services pour la
d'alimentation s'al- grillde réparation.
lume. Mais l'appareil '
ne chauffe pas.
Lorsqu'il est branché
a lalimentation
électrique, le controle Contacter e four-
du chauffage est Lindicateur nisseur/prestataire
activé, mais le voyant | d'alimentation de servicpes our la
d'alimentation ne est défectueux réparation P
s'allume pas. Lap- P )
pareil peut encore
chauffer.

Le moteur

interne est

défectueux
La chalne du Lunité de Contacter le four-
convoyeur ne tourne | commande est nisseur/prestataire
pas [voir la photo défectueuse de services pour la
ci-dessous) réparation.

L'engrenage ou

la chaine n’est

pas dans la

bonne position

(Fig. 4 & la page 4)

1.Chaine

2.Engrenage

e L'engrenage ou la chaine ne tournent pas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
— responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L==——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise

locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Fine Dine.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la pri-
ma volta, leggere attentamente il presente manuale d’uso,
prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza de-
scritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.
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* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

» Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio & destinato alluso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi. (Cavo di ali-
mentazione fisso all'interno, ma potrebbe essere sostituito)

¢ Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente inflammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

* |l pane puo bruciare, pertanto non usare il tostapane vicino o
al di sotto di materiale combustibile, come le tende.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua

di alimenti.

e 'apparecchiatura e progettata solo per tostare il pane a fette.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

¢ [l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasialtro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Controllo della velocita
E possibile controllare Uuniformita di “marrone” del pane
tostato regolando la velocita del nastro trasportatore.
Ta. Marrone chiaro
1b. Marrone medio
Tc. Marrone scuro
2. Controllo del riscaldamento e interruttore ON/OFF
2a.Spegnere l'apparecchiatura
2b.Forniscono una bassa potenza di riscaldamento sia per
l'elemento di riscaldamento superiore che per quel-
lo inferiore. E anche per risparmiare energia quando
non viene utilizzato per un certo periodo di tempo. Ma
in condizioni di standby per un riscaldamento rapido
quando necessario.
2c.Fornire piena potenza solo all'elemento riscaldante su-
periore. Utilizzato per preparare bagel o panini.
2d.Fornisce piena potenza di riscaldamento sia per lele-
mento riscaldante superiore che per quello inferiore.
3. Indicatore di alimentazione

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

'apparecchiatura sia ben ventilata.
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Installazione

* ATTENZIONE! Qualsiasi intervento di installazione, manuten-
zione e riparazione deve essere eseguito esclusivamente da
tecnici qualificati e autorizzati.

e Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla presa elettrica e
lasciarla raffreddare completamente prima dellinstallazione.

a) Installazione del vassoio anteriore (Fig. 2 a pagina 3)

b) Installazione del vassoio posteriore (Fig.3 a pagina 4)

Nota:

¢ Non utilizzare i vassoi per altri scopi.

¢ Non utilizzare i vassoi per la conservazione e la lavorazione di
alimenti acidi, alcalini o salati.

Istruzioni operative

e Assicurarsi che la manopola di controllo del riscaldamento
sia in posizione 0.

e Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
guata.

e Accendere l'apparecchiatura ruotando la manopola di con-
trollo del riscaldamento sullimpostazione desiderata [solo
potenza completa/bassa potenza/riscaldamento superiore].
Lindicatore di alimentazione si accende in verde.

* Posizionare il pane affettato sul trasportatore utilizzando una
pinza [non fornita) per evitare il pericolo di ustioni da calore.
Assicurarsi che il pane sia posizionato in modo uniforme.

* Ruotare la manopola di controllo della velocita per regolare
la velocita del trasportatore e quindi l'uniformita di doratura
del pane tostato.

* Quando non & in uso, impostare la manopola di controllo del
riscaldamento sulla posizione “0".

e Scollegare l'apparecchiatura dalla presa elettrica.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura prima
di pulirla o riporla.

Nota: A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura puo

emettere un leggero odore. Cio & normale e non indica alcun

difetto o pericolo. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia ben
ventilata.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osserva-
zione
Tutti gliaccessori | * Immergere in acqua Asciugare
come vassoi, ecc. tiepida e sapone per tutte le
circa 10-20 minuti. parti bene
. al termine.
* Sciacquare accura-
tamente sotto acqua
corrente.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

» Non spostare 'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sottostante per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Controllare la
connessione e
assicurarsi che
tutte le connessio-

La spina di
alimentazione
non & collegata
saldamente alla

Né lindicatore
della lampada né gli
elementi riscaldanti

si riscaldano. f ni siano collegate
presa elettrica.
correttamente.
Quando collegato Interruttore
all'alimentazione termico attivato
elettrica, il controllo .
- ; Contattare il
del riscaldamento & )
impostato e indica- ) fornitore/fornitore
A L'elemento di servizi per la
tore di alimentazione : : - :
X ! riscaldante & riparazione.
si accende. Ma l'ap- bruciato

parecchiatura non si
riscalda.
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Quando & collegato
all'alimentazione
elettrica, il controllo
del riscaldamento Ui Contattare il
o indicatore di . .
e impostato ma alimentazione & fo_rmto_re_/formtore
l'indicatore di d di servizi per la
. ; . ifettoso : :

alimentazione non si riparazione.
accende. L'apparec-
chiatura puo ancora
riscaldarsi.

[ motore interno

¢ difettoso
La catena del Unita di control- | Contattare il
trasportatore non lo difettosa fornitore/fornitore
ruota (vedere la foto - di servizi per la
seguente] Ingranaggio riparazione.

o catena non

nella posizione

corretta

(Fig. 4 a pagina 4)

1.Catena

2.Ingranaggio

* Lingranaggio o la catena non ruotano.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
~<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
Fine Dine. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.
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¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!

Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
dd, ménerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate fi
Tnlocuit)

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

* Pdinea se poate arde, prin urmare nu utilizati prajitorul de pai-
ne ldnga sau sub materiale combustibile, cum ar fi perdele.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucdtdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput numai pentru prdjirea painii feliate.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatamare corporala.

* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-

cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda
(Fig. 1 la pagina 3)
1. Controlul vitezei
Puteti controla uniformitatea de .ingrosare” a painii prajite
prin reglarea vitezei transportorului.
1a. Maro deschis
1b. Maro mediu
1c. Maro inchis
2. Controlul incdlzirii si comutatorul PORNIT/OPRIT
2a.0PRITl aparatul
2b.Asigurati o putere de incdlzire scdzutd atat pentru
elementul de incalzire superior, cat si pentru cel infe-
rior. De asemenea, este destinat economiei de energie
atunci cand nu este utilizat pentru o perioada de timp.
Dar in conditii de asteptare, pentru incalzire rapida,
atunci cand este necesar.
2c.Furnizati putere completa numai elementului de Tncal-
zire superior. Utilizat pentru fabricarea cornurilor sau
chiflelor.
2d.Asigurati putere de incélzire completd atat pentru ele-
mentul de incalzire superior, cat si pentru cel inferior.
3. Indicator de alimentare

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

« Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare si intretinere].

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine ventilat.

Instalare

o ATENTIE! Orice lucrari de instalare, intretinere si repara-
tii trebuie efectuate numai de catre un tehnician calificat si
autorizat.

 Scoateti intotdeauna aparatul din priza electrica si ldsati-l sa
se raceascd complet inainte de instalare.

a) Instalarea tavii frontale (Fig. 2 de la pagina 3)

b) Instalarea tavii din spate (Fig. 3 de la pagina 4)

Nota:

o Nu utilizati tavile Tn alte scopuri.

* Nu utilizati tavile pentru depozitarea si procesarea alimente-
lor acide, alcaline sau sarate.
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Instructiuni de utilizare

e Asigurati-va ca butonul de control al Tncalzirii este comutat
in pozitia 0.

¢ Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

¢ PORNITI aparatul rotind butonul de control al incalzirii la
setarea doritd (doar putere maxima/consum redus/incalzire
superioara). Indicatorul de alimentare se va aprinde in cu-
loarea verde.

* Asezali painea feliatd pe transportor folosind un cleste (nu
este furnizat] pentru a evita pericolul de ardere a caldurii.
Asigurati-va cd painea este asezatd uniform.

* Rotiti butonul de control al vitezei pentru a regla viteza trans-
portorului si, astfel, uniformitatea rumenirii painii prajite.

¢ Cand nu este utilizat, setati butonul de control al incalzirii la
pozitia .0".

¢ Deconectati aparatul de la priza electrica.

o | 3sati aparatul sa se raceasca complet inainte de curatare
sau depozitare.

Nota: Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un usor miros. Acest lucru este normal si nu indi-

ca niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca aparatul este bine
ventilat.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun delicat.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Piese Cum se curata Observatie
Toate accesoriile o Inmuiati in apa calda Uscati bine
cum ar fi tavile etc. cu sapun timp de toate pie-

aproximativ 10 pana la selein cele

) din urma.
20 de minute.
o Clatiti bine sub jet
de apa.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este Tn functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibila

Fisa de
alimentare nu
este conectata

Verificati conexiu-
nea si asigurati-va
ca toate conexiu-

Nici indicatorul
lampii, nici elemen-

tele de incdlzire nu se | ferm la priza .
PO . nile sunt conectate
incdlzesc. de alimentare
. corect.
electrica.

Decupaj termic
Cand este conectat la | activat
sursa de alimentare
cu energie electricd,
controlul incalzirii
este setat siindicato- | Elementul de
rul de alimentare se | incalzire este
aprinde. Dar aparatul | ars.

nu se incdlzeste.

Contactati furni-
zorul/furnizorul
de servicii pentru
reparatii.

Cand este conectat la
sursa de alimentare
cu energie electricd,
controlul incalzirii
este setat, dar indica-
torul de alimentare
nu se aprinde. Apara-
tul se poate incalzi in
continuare.

Contactati furni-
zorul/furnizorul
de servicii pentru
reparatii.

Indicatorul de
alimentare este
defect

Motorul intern
este defect

Lantul transportoru- Unitatea de Contactati furni-
Ui nu se roté)ste (vezi comanda este zorul/furnizorul
’ defectd de servicii pentru

fotografia de mai jos) reparatii
Angrenajul sau o

lantul nu suntin

pozitia corectd
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(Fig. 4 de la pagina &)

1.Lant

2.Treaptd

* Angrenajul sau lantul nu se rotesc.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacate autn Tn guokeun Fine Dine.
AwaBaoTe NPooeKTIKA auTod T EyXelpidlo xpnatn, divovrag LoL-
aiTepn NPoooOXn OTOUG KavoviopoUG ac@aAeiag mou nepiypa-
(pOVTaL NAPaKATW, MPWV anoé TNV NP®TN EYKATAGTAGN KAl XpAan
QuTAG TNG CUGKEUNG.

00nyiec acpaAeiag

® XpnoLPonoLeiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yla Tov onoio oXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.

¢ 0 KaTaoKeuaoTng Oev PEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC NMOU Mpo-
KAABnKav ano eopalpevn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUCKEUN povol oag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG CUCKEUNG O€ VEPO N AMa
uypa. Mnv KpaTare NOTE TN GUCKEUN KATW and TPEXOUKEVO VEPO.

e MH XPHZIMONOIEITE NOTE LYIKEYH MOY EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AOLO yLa TUXOV ZNULEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOETTE TN
OUGKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnolecdnnoTe €NLOKEVEG

NPENEL va npayparonolovvial Hovo and npopnBeuth n e€eldi-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaUHATIopoU.
MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUokeUAg, dpopio-
AoynaTe 1o kKaAwOLo PEUPATOG e aopaAeLa, eGv eivat anapaimn-
70, Yl va ano@UyeTe TUX6V akoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe
TV eNLpaveta BEppavong n kivduvo napanarnpartog.
MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @G eivat otnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepévn otV Napoxn peupaTog.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npw anod Tnv anoouvoean anod Tnv Napoxn peuyarog, Tov kaba-
pLopo, TN ouvTApnon 1 TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN OVO OE NPiZa PE TNV TAoN KaL T ouxvoTn-
T4 MOU AVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T0 QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n
uypa xépla.

AaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpeoTe apéows TG OUVOETELG Tpoodooiag. Mn xpnatpo-
noteite TN oUCKeUN PéXpL va eAeyxBel ano MoTonotnPévo Texvi-
Ko. H pn thpnon autav Twv 0dnytav 8a NpokaAéoel KivoUuvoug
anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO O€ pta eUkoha npooBaoiun npiza,
(OTE Va Propeire va anocuVOECETE TN OUCKEUN AUECWG OF Me-
piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 T0 KAADO0 OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N Z€0TA QVTIKELIEVA KAl UAGETE TO PaKpPLd and avolxTh QwTia.
Mnv TpaBarte note To kaA®ALO PEUHATOG YLa VA TO AMOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBare navra 1o LG,

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aMo TO KAAWILO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBnpa
TNG OGUOKEUNG.

Mnv etoayete avTikeipeva oto nepiBAnpa NG CUOKEUNG.

Mnv a@hvete note Tn ouckeun xwpig eniBAeyn katd Tn dlapkeLa
NG XPNONG.

0 XelpLOpOG TNG CUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, O€ KAVTIVEG
n oe ynap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoteirat ano atopa pe
UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavOTN-
TEG N ATOpa e EMELYN EPNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA
anoé natdld.

Mn xpnolponoteite noté e€aptnuata n NpooBeTeq OUOKEUEG
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL
ano Tov KaTaoKeUaoTn. ALaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG Yl TNV OQAAEL TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn
OUCKEUN. XpNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA Kal NapeA-
KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN N 0UOTNA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[Bevzwvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUAeKTa UANKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN o€
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-
yVh enLgavela.
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* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTIPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* AUTh n oUoKeun NPoopiZeTal yla EYNOpLKA Xpnon.

. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBaotiywy entpavet-

v pnopet va eivat oAU uynAn kata T xpnon. Ayyigre pévo Tov

nivaka ehéyxou, TIG AaBEC, Toug OLAKOMTEG, TOUG OLAOKOMTEG

XpovodLaKONTN N Toug 8LakonTeG Beppokpaatag.

Eav 10 kaA@oo Tpopodooiag €xel unoaTel znuid, npénet va

avTikataotaBel ano Tov KATaoKeuaoTn, ToV avILNpOoWNo OEp-

Big h anod katdAAnAa KatapTiopEva atoua, GOTe va ano@euxBet

TUXOV Kivduvoc. (£1aBepd kahwdlo Tpoeodooiag oTo E0WTEPLKO,

aMa pnopet va aviikaraorabel)

Mnv TonoBeteite enkivouva npotdvia, 6nwg Kauolya, owo-

NVEUUa, XpOHATA, PLAAEG aepozoh He EUPAEKTO MPowBNTIKO,

EUPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AN. PEOT A KOVIG OTN OU-

oKeun.

o To ywpi unopel va Kael, oUVEN®G PN XPNOLLONOLEITE TN QPU-

YavVIEPT KOVTA A KATW ano ava@AEELUO UALKO, ONwG KOUPTIVEG.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUCKEUN NPOOPIZETaL yla XPAON OE EUNOPLKEG €Qap-
PoYEC, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTiatoplwy, KUAKEeiwv,
VOOOKOWEIWY KOl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla OUVEXN HAZLKNA NAPaywyn TPOQIHV.

* H ouokeun €xel 0xedLaoTel POVO yLa GPUYAVIOUA YwLoU OE PE-
1eG. Onotadnmnote GAAN xphon pnopet va npokahéoeL Znptd otn
OUOKEUN N TPAUPATLOYO.

¢ H Aettoupyla NG oUOKEUNG yla onolovdnnote Mo okono Ba
Bewpeirat eapaAyévn xpnon tng ouokeunc. O xpnaotng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnAn xpnon Tng
GUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun Ta€vopeitat wg npoaTaaia Katnyopiag | kat npe-
net va ouvdeBel oe npooTtateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€iag napéxovrag €va KaAmdlo Glapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun OlaBeTet kahwdio peupatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC PE KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEoELC NPEMEL
va lval owoTa EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou
(Ew. 1 oTn o€Aida 3)
1. 'EAeyxog TaxuTnTag
Mnopeire va eAéyEeTe TNV opolopop®ia TOU Ynpevou Ywpiou
puBuizovrag Tnv TaxUTNTA TOU PETAQOPEQ.
1a. AvoxTo Kagpe
1b. Meaaio kape
Tc. ZkoUpo Kape
2. MwakonTng ehéyxou Béppavang kat ON/OFF
2a.AngvepyonoLnaTe TN GUOKEUN
2b.Mapoxn xapgnAng Loxuog Bépuavang 1600 yla 1o avw 600
Kal yla 1o KaTtw Beppavtiko atoixelo. Mpoopizerat entang

yla e€olkovopnaon evepyelag oTav dev xpnotgonoleirat yia
Kanoto xpoviko Otaotnpa. AMG oe katdoTaon avapovng
yia ypriyopn Beppavaon otav anatreitat.

2c.Mapéxete nAApN LoXU povo oTo endvw Beppaviikd aToL-
xelo. Xpnotyonoleirat yla TNV Napackeun KoUTGOUMOM®Y
N YoPLOV.

2d.Mapéxet nAnpn toxu Béppavonc 1600 yLa To eNavw 600 Kat
yla o KaTw Bepuavtikd ototxeio.

3. Evdelktikn Auxvia Aetroupyiag

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeUn elval oe KaAn Karaotaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Le nepinTwon ateAoug N KATeOTpappEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE ToV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwaon, Pn XpnotonoleiTe TN OUOKEUN.

¢ KaBaplate Ta €€apTApata Kat Tn GUGKEUN MpLV anoé Tn xpnon
[BX. ==> KabBaptopog kat ouvmnpnon).

¢ BeBawwBelre 611 N ouakeun eivat eviehwg ateyvn.

 TonoBeTnoTe Tn oUCKeUN O€ 0pLzovTLd, 0TaBepn Kat avBeKTIKA
otn BeppoTnTa enLpaveta, n onola elvat aGQAANG yla NITGIALEG
vepou.

e QuAaETe TN OUOKeuaoia €av OKoMeUETE va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* DUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoleldpatwy anod Tnv KaTaokeun, N OUOKEUN

unopet va ekNéPYeL EAaPPLa 00N KaTd TN OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. Auto eival @UOLOAOYIKO Kat dev UNOJELKVUEL Ka-

véva edTTwpa N kivduvo. BeBalwBelte o1l n ouokeun aepizetat

KaAd.

Eykardotacn

 [IPOZOXH! Onolecdnnote epyacieg eykardotaong, cUvIpnong
KOl EMLOKEUNG NPENEL VA EKTEAOUVTAL HOVO and €LOIKEUPEVO Kal
€E0UCLOOOTNHEVO TEXVIKO.

¢ AnoouvOEETE NAVTA TN GUOKEUN ano TV Mpiza Kat TNV aphveTe
Va KPUWOEL EVIEAMG NPV aNO TNV eyKaraataon.

a) Eykardotaon pnpootwvol diokou (Ewk. 2 otn oghida 3)

b) TonoB&tnon niow diokou (Ewk. 3 oTn oehida 4)

Inpeiwon:

* Mn xpnatponoteite Toug 0loKoUG yta GAOUG OKOMOUG.

¢ Mn xpnotgonoleire Toug 6lokoug yla anoBnkeuon Kat enegep-
yaoia 6§y, aAKAAK®V N GAHUP®V TPOPLH®Y.

03nyieg Aettoupyiag

* BeBawwBeite 611 0 dlakontng Aetroupyiag Beppavong eivat otn
B¢éon 0.

e JUvO£aTe TO PLC TPOPOO0OLag o€ KAaTAMNAN npiza nAekTpikoU
pEUPaTOC.

e Evepyonotnate T oUOKEUN OTPEPOVTAG To OLaKONTN AetToupyi-
ag Béppavang atnv emBupntn pUBpLon (MAAPNG oxUg/xapnAn
woxug/avitepn Béppavon povo). H evdetkikn Auxvia Aetroupyi-
ag Ba avayel pe Npacvo xpopa.

* TonoBeTNOTE TO TEPAXLOPEVO Ywpi OTOV HETAPOPED XPNOLHOMOL-
wvtag pta haBida [dev napéxeral yia va ano@uyeTe Tov Kivduvo
kayipatog ano t Beppornta. BeBawwBeire o1t 10 Ywpi eivat
OpOLOMOP(A TONOBETNUEVO.

e MeptoTpéyrte T0 Koupnt ehéyxou Taxutntag yia va puBpioete Ty
TaXUTNTA TOU PETA(OPED KAl £T0L TNV opolopop@ia podiouarog
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TOU YNpEVOU YwptoU.
 Otav dev xpnotyonoleirat, puBuioTe To Koupnt ehéyxou Béppav-
ong otn B€on «0».
¢ Anoouvd€aTe TN oUOKEUN ano Tnv npiza.
* AQAOTE TN OUCKEUN Va KPUWOEL EVIEADG MpLv and Tov kaBapt-
opo n TNV anoBnkeuon.
Inpeiwon: Aoy katahoinwv and Tnv KATAOKEUN, N OUOKEURA
unopet va eknéPYel pla ehagpla oopn. Autod elvat puUOLoAOyIKO
KalL Oev UNODELKVUEL Kavéva eAATTwHA 1 Kivduvo. BeBalwBeire o1t
N OUOKEUN aepizeTal KaAd.

KaBaplopog Kat guvtapnon

¢ MTIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mpwv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOHO KAL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotgonotelre nidaka vepoU n atgokaBaploth yia Tov
kaBaplopd Kal pnv OMPWXVETE TN CUCKEUN KATW ano To vepo,
kabwg Ta e€apthpata Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBet
nhekTponAngia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe KaAn kataataon kabaplotn-
4G, QUTO PMopEL va eNNPEAcEL apvnTKG TN OLAPKELD ZWNAG TNG
OUCKEUNG KAl va 0dnyNoeL o€ eNtKivOUVeG OUVBNKEG.

e Ta unoAetppara Tpogipwy npénet va kabBapizovrat kat va agat-
poUVTaL TAKTIKG anod Tn ouakeun. Eav n ouakeun Oev KaBaploTet
0woTa, Ba PELWOEL TN OLAPKELD ZWNG TNG KaL PNopEL va Npoka-
AEoeL entkivduvn KaTaoTaon Katad Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBapiate Tnv kpUa e€TEPLKN ENLPAVELD pE Eva navi h opouy-
yapL EAaPPWG VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUPEA 0anouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
PETA TN XpNoN.

* Ano@uyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

o Moté pn BuBigeTe TN cuakeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnatponoleite NoTe Woxupd KaBaploTka, AeLavTika opouy-
yapla n kaBaploTika nmou neptéxouv xAmpto. Mn xpnatponoteirte
atoaloouppa, HETGANKG epyaAeia n alxpnpa avrikeipeva yia
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlahutec!

» Kavéva e€aprtnpa Oev elvat ao@arég yta nAUoLo aTo NAuvTApLO
naTwv.

éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUMOEL
EVTEA®C.

* QuAOoETE TN OUOKEUN 0€ OpooePo, kaBapo Kat aTeyvod xwpo.

* Mnv TonoBetelte noté Baptd aviikeideva enavw oTn GUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

o Mnv petakveite Tn ouokeun eve Bplokerat oe Aetroupyta. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN Ao TNV napoxn pelpatog oTav Tn JETaKL-
VELTE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW HEPOG.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTd, eAEYETE Tov NapaKaTw Nivaka
yla 7o Otahupa. Eav eGakohouBeite va unv pnopelre va Aucete To
npoBANpa, entkowwvnoTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
@vV.

MpoBAnpa MBavn atria MBavA Auon

EAéyEre Tn olvdeon
Kat BeBatwBelre ot
OAeG 0L OUVDEDELG

elval 0wotd ouvde-

To pLc TpO-
podoolag oev
elvat oTaBepa
OUVOEDENEVO pE

OUTE N EVOEKTIKN
\uxvia oUTe oL avTLaTa-
oelg Beppaivovial.

v npiza. OEPEVEG.
‘Orav eivat ouvdede- H Beppikn dua-
PEvo aTNV Napoxn Konn evepyorot-
nAEKTpLKOU peliatog, | nBnke

Enwowwvhorte pe
Tov npopnBeutn/
NApoxo UNNPECLRV
Y10 ENLOKEUN.

puBpizetaL o xelpt-
oTnplo Beppavong Kat
avaBeL n eVBEKTIKA To Beppaviiko
huxvia Aetroupyiag. 0TOXEID EXEL
AN n ouokeun Oev Kael.
Beppalvetat.

‘Otav eivat ouvoede-
PEVOG 0TNV Napoxn
NAEKTPIKAG LOXUOG, 0
éAeyxog Beppavang 0 OelKTNg toXU0g
elvat puBptapévog, elvat eAatTwpa-
aM\a n EVOELEN LoXUOG | TIKOG

dev avaBet. H ou-
OKEUN UMopet akopa
va BeppavBel.

Enwowwvhorte pe
Tov npopnBeutn/
NApoxo UNNPECLAV
YL ENLOKEUN.

E€apripata | Mag va kaBapizere Maparn-
pnan
Oha 1a * MouMdaTe o€ zeaTo oanouvove- | Enréhoug,
e€aprnpata po yia nepinou 10 pe 20 Aenta. | OTEYVWOTE
onwe  TenAUvete KaAa pe TpexoUpevo kakd Oha
OloKoL K.AM. ) T0 €€ap-
VEpO. ThpaTa.
Luvthpnon

o EAéyxeTe TAKTIKA TN A€Toupyia TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapv atuxnpatwy.

e Eav dlantotwoere 6TL N ouokeun Oev AetToupyel owoTa n o1l
unapxet NpoBAnpa, aTaPATAGTE TN XPAON TNC, ANEVEPYOMOLNOTE
TNV KAl ENKOWWVNOTE UE TOV NPOPNBeUTN.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPENEL va eKTEAOUVTAL anod eEEBIKEUPEVOUG Kal e§ouatodoTn-
HEVOUG TEXVLKOUG M va GUVLOTMVTAL and ToV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuan
e [Tpwv ano v anoBhkeuon, va BeBalwveoTe navra 6TL N GUOKEUN

0 eowtepLkog
KWNTNPAG €lvat
EAQTTWHATIKOG

H ouoida Tou peta-
(OpEa Oev NEPLOTPE-
perat [BA. napakatw
pwroypaoia)

Enwowwvhorte pe
Tov npopnBeutn/
Napoxo UNNPESLAV
yLO EMLOKEUN.

H povada
eAéyxou etvat
eAATTWUATIKA

Toypavazinn
ahuoida Oev elvat
oTn owaTh Béon

(Etk. 4 oTn oeAida 4)

1.Alucida

2.Tpavazt

* To ypavazt n n aAucida dev NepLoTpEPovTal.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
GzeTal pe dwpeav ENLOKEUN N avTikataataon, de Tnv npoinoBeon
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OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBet kat ouvtnpnBel cup@wva pe
TIG 00NYIEC KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopa dikawwpard oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kat oupnephaBete anodet€n ayopag (n.x. anode€n).
YUpQWVa e TNV MOMTIKA G yLa TN ouveXn avantugn npotoviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, OUOKEUaotag kat Tekunplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEUng, To npotov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaKG
anopptupara. Avr” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
0ovTac Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALoloU oag
Kat@ Tn oTyun Tng andppupng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKGV Nopwv Kal Ba OlaoPalioet 6Tl avaKUKAQVETaL pe TpoMo
nou npoatateUel TV avBpanvn uyela kat To neptBatov.

[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA PeE TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKeUaoTEG
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacta Kal TNV olkohoylkn anoppuyn, eire aneubeiag
elte p€ow VoG ONPOCLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Fine Dine uredaj. Pazljivo pro-
Citajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

o Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, oStecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokuavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-

peratura dostupnih povrSina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksirani kabel za napajanje
unutra, ali se moze zamijeniti]

¢ Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive
ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

e Kruh moZe izgorjeti, stoga nemojte koristiti toster blizu ili is-
pod zapaljivog materijala, kao Sto su zavjese.
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Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzedima kao Sto su pekare, butcheries itd., ali ne i
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za tostiranje rezanog kruha. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Priklju¢ci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca
(SL. 1 na stranici 3)
1. Kontrola brzine
MoZete kontrolirati ujednacenost “smedeg” tostiranog kru-
ha podeSavanjem brzine transportera.
Ta. Svijetlosmeda
1b. Srednja smeda
Tc. Tamno smeda
2. Kontrola grijanja i prekidac za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
2a.Iskljucite uredaj
2b.0sigurajte nisku snagu grijanja za gornji i donji grijac. To
je takoder za ustedu energije kada se ne koristi neko vri-
jeme. No, u stanju mirovanja za brzo zagrijavanje kada
je to potrebno.
2c.0sigurajte punu snagu samo gornjeg grijaca. Koristi se
za izradu vredica ili peciva.
2d.0sigurajte punu snagu grijanja za gornji i donji grijac.
3. Indikator napajanja

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledaijte ==> Ciécenje
i odrZavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e DrZite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Instalacija
o PAZNJA! Sve radove instalacije, odrzavanja i popravaka smije
izvoditi samo kvalificirani i ovlasteni tehnicar.

o Uvijek iskljuCite uredaj iz elektricne uticnice i pustite da se
potpuno ohladi prije postavljanja.

a) Postavljanje prednje ladice (sl. 2 na stranici 3)

b) Postavljanje straznje ladice (sl. 3 na stranici 4)

Napomena:

* Nemojte upotrebljavati plitice u druge svrhe.

* Nemojte koristiti posude za pohranu i obradu kiselih, alkalnih
ili slanih namirnica.

Upute za uporabu

* Provjerite je li regulator grijanja prebacen u polozaj 0.

o Prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu uti¢nicu.

¢ Ukljucite uredaj okretanjem regulatora grijanja na Zeljenu
postavku [samo za punu snagu / nisku snagu / grijanje iznad
pecnicel. Indikator napajanja svijetlit ¢e zelenom bojom.

e Postavite narezani kruh na transporter pomocu hvataljke
[nije isporucena) kako biste izbjegli opasnost od opeklina.
Provjerite je li kruh ravnomjerno postavljen.

 Okrenite gumb za kontrolu brzine kako biste prilagodili brzi-
nu transportera, a time i ujednacenost taloZzenog kruha.

 Kada se ne koristi, postavite regulator grijanja u poloZaj “0".

o [skopcajte uredaj iz elektricne uticnice.

o Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ¢iscenja ili skladi-
Stenja.

Napomena: Zbog proizvodnih ostataka uredaj moze ispustati

blagi miris. To je normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedosta-

tak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro prozracen.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Cisc¢enja i odrzavanja.

e Za ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni Cistac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

® Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

¢ Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno o¢iséen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Zbog higijene uredaj treba odistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Sav pribor | * Natopite u toploj, sapunickoj Napokon
kaoStosu | vodi oko 10 do 20 minuta. dobro
plitice itd. | , Temeljito isperite teku¢om osusite sve
dijelove.
vodom.
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-

ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.
¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje

proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektri¢ne mreZe i potpuno se ohladio.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu / pruzatelju usluga.

Problem

Moguci uzrok

Moguce rjeSenje

Niindikator svjetla
ni grijaci se ne
zagrijavaju.

Utikac za napajanje
nije Cvrsto spojen

s elektricnom
uticnicom.

Provjerite priklju-
cak i provjerite
jesu li svi spojevi
ispravno spojeni.

Kada je spojeno

na elektricno
napajanje, kontrola
grijanja je postav-
liena i ukljucena su
indikatorska svjetla
napajanja. Ali uredaj
se ne zagrijava.

Aktiviran je toplin-
ski prekid

Zagrijavanje ele-
menta je izgorjelo.

Obratite se
dobavljacu /
pruzatelju usluga
radi popravka.

Kada je spojeno

na elektricno
napajanje, kontrola
grijanja je postav-
ljena, ali indikator
napajanja ne svijetli.
Uredaj se jos uvijek
moze zagrijati.

Indikator napajanja
je neispravan

Obratite se
dobavljacu /
pruzatelju usluga
radi popravka.

Transportni lanac
se ne okrece (pogle-
dajte fotografiju
ispod)

Unutarnji motor je
neispravan

Upravljacka jedini-
ca je neispravna

ZupCanik ili lanac
nisu u ispravnom
poloZaju

Obratite se
dobavljacu /
pruzatelju usluga
radi popravka.

(Slika 4 na stranici 4)

1.Lanci
2.Gear

 Zupcanik ili lanac se ne rotiraju.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj

koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjee na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ei sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— pa.dnu opremu E)redajuéi je na gdredevno sabirn.o
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Fine Dine. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimystnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napéjeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
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okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.
 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pfisluSenstvi.

* Tento spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladan.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

* Béhem pouZivani nechte kolem spotfebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pfistupnych povrchl maze byt béhem pouzi-
vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni. (Uvnitf je upevnén napéjeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

¢ Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

* Chléb se mUze spalit, proto nepouZivejte toustovac v blizkosti
nebo pod horlavym materialem, jako jsou zaclony.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen pro komeréni pouZiti, napriklad v ku-
chynich restauraci, jidelen, nemocnic a komerénich podnikd,
jako jsou pekarny, butchery atd., ale nikoli pro nepretrzitou
hromadnou vyrobu potravin.

* Spotfebi¢ je urcen pouze k opékani nakrajeného chleba.
Jakékoli jiné pouziti mize vést k podkozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)
1. Regulace otacek
Rovnomérnost .hnédnut{” opékaného chleba miZete ovla-
dat nastavenim rychlosti dopravniku.
1a. Svétle hnéda
1b. Stfedné hnéda
Tc. Tmavé hnéda
2. Ovladani ohrevu a hlavni vypina¢
2a.Vypnéte spotrebi¢
2b.Zajistéte nizkou topnou energii pro horni i dolni topny
clanek. Je také urcen pro Usporu energie, kdyZ se delsi
dobu nepouziva. Ale v pohotovostnim rezimu pro rychlé
vytapéni, kdyz je potreba.
2c.Plné napajeni pouze pro horni topny ¢lanek. PouZiva se
k pFipravé bagell nebo zemli.
2d.Zajistéte plny topny vykon horniho i dolniho topného
¢lanku.
3. Indikator napéjeni

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
ténia Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Néavod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.
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Instalace

¢ POZOR! Instalaci, Gdrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifi-
kovany a autorizovany technik.

 Spotrebic vzdy odpojte od elektrické zasuvky a pred instalaci
jej nechte zcela vychladnout.

a) Instalace predniho krytu (obr. 2 na strané 3)

b) Instalace zadniho zasobniku (obr. 3 na strané 4)

Poznamka:

* Zasobniky nepouzivejte k jinym uceldm.

o Zasobniky nepouZivejte k uchovavani a zpracovani kyselych,
alkalickych nebo slanych potravin.

Navod k obsluze

o Ujistéte se, Ze ovladac ohrevu je pfepnuty do polohy 0.

¢ Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

 Zapnéte spotrebic otocenim ovladace ohfevu na pozadované
nastaveni [pouze plny vykon / nizky vykon / horni ohfev). Kon-
trolka napajenf se rozsviti zelené.

o Umistéte nakrajeny chléb na dopravnik pomoci klesté (neni
soucasti dodavky), abyste predesli nebezpedi popaleni. Ujis-
téte se, Ze je chléb rovnomérné umistén.

 Otocenim knofliku regulace rychlosti nastavte rychlost do-
pravniku a tim i rovnomérnost zhnédnutf opékaného chleba.

 KdyZ se nepouziva, nastavte ovlada¢ ohfevu do polohy .0".

* Odpojte spotrebic od elektrické zasuvky.

 Pred Cisténim nebo uskladnénim nechte spotrebic zcela vy-
chladnout.

Poznamka: Z divodu zbytkl z vyroby mlZe spotfebi¢ vydavat

mirny zapach. To je normalni a neznamena to Zadnou zévadu

ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ dobre vétrany.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani Cistic pary a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebiCe. Pokud nenf spotfebi¢ Fadné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych d@vodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotiebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak Cistit Poznamka
Veskeré ¢ Namocte do teplé mydlové | Nakonec
pristusenstvi | vody na dobu asi 10 a7 20 vsechny dily
jako jsou minut. dukladné
podnosyatd. | | Dlkladné oplachnéte pod osuste.
tekouci vodou.
Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

e KdyZ je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pfi premistova-
ni odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemlzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné resent

Napajeci zastrcka Zkontrolujte

Kontrolka Zarovky
ani topné ¢lanky se
nezahfivaji.

neni pevné pfipo-
jena k elektrické
zasuvce.

pfipojent a ujistéte
se, Ze jsou vsechna
pfipojeni spravné

ovladacd ohrevu a
rozsviti se kontrolky
napéjeni. Spotrebic
se vSak neohfiva.

pfipojena.
Po pripojeni k Tepelna pojistka
elektrickému zdroji | aktivovana Kontaktujte doda-
napajeni e nastaven vatele/poskytovate-

Topné téleso je
spalené.

le sluzeb ohledné
opravy.

PFi pfipojeni k
elektrickému zdroji
napajen je nastaven
ovladac ohfevu, ale
kontrotka napa-
jeni se nerozsviti.
Spotrebi¢ se mize
stale zahfivat.

Indikator napajenf
je vadny

Kontaktujte doda-
vatele/poskytovate-
le sluZeb ohledné
opravy.

Retéz dopravniku
se neotadi [viz nize
uvedené fotografie]

Vnitfni motor je
vadny

Ridici jednotka je
vadna

Prevod nebo fetéz
nejsou ve spravné
poloze

Kontaktujte doda-
vatele/poskytovate-
le sluZeb ohledné
opravy.
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(Obr. 4 na strané 4)

1.Retéz

2.0zubené kolo

¢ Ozubené kolo nebo fetéz se neotadi.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 PFi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dali informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Fine Dine késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

* A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokeért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztiléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fiitéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készlilékhez mellékelt vagy a gyartd

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gydlékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.
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Specialis biztonsagi utasitasok

o Ez a késziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. & VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzéférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelpanelt, a fogantyd-
kat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombjait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkertilése érdekében. [Rogzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtogazt, gyalékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

* Akenyér megéghet, ezért ne hasznalja a kenyérpiritét éghetd
anyagok, példaul figgonyck kozelében vagy alatt.

Rendeltetésszerii hasznalat

® Ez a készllék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szadmara készilt, de nem
hasznalhato élelmiszerek folyamatos tomegtermelésére.

o A késziiléket kizarolag szeletelt kenyér piritasara tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a készulék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel
(1. dbra a 3. oldalon)
1. Sebességszabalyozas
A piritott kenyér egyenletességét a szallitészalag sebessé-
gének bedllitdsaval szabalyozhatja.
1a. Vildgosbarna
1b. Kézepes barna
Tc. Sotétbarna
2. Fitésvezérlés és BE/KI kapcsold
2a.Kapcsolja Kl a késziiléket
2b.Alacsony fitételjesitményt biztosit mind a felsé, mind
az als¢ fltelem szamara. Energiatakarékos is, ha egy
ideig nem hasznélja. Készenléti allapotban azonban
szlikség esetén gyorsan felmelegszik.
2c.Csak a felsé f(itdelemet lassa el teljes teljesitménnyel.
Bagelek vagy zsemlék készitéséhez hasznalatos.
2d.Biztositson teljes f(itételjesitményt mind a felsé, mind
az also flitéelem szadméra.
3. Tapellatas visszajelzé

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készulék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Telepités

 FIGYELEM! Minden telepitési, karbantartasi és javitasi mun-
kat csak szakképzett és felhatalmazott technikus végezhet.

* Beszerelés eldtt mindig hizza ki a késziiléket az elektromos
aljzatbdl, és hagyja teljesen leh(lni.

a) Az eliilsé talca felszerelése (2. dbra a 3. oldalon)

b) A hatsé talca felszerelése (3. dbra a 4. oldalon)

Megjegyzés:

¢ Ne haszndlja a talcakat mas célra.

¢ Ne hasznélja a talcékat savas, lUgos vagy sés ételek tarola-
sara és feldolgozasara.

Uzemeltetési utasitasok

e Ellendrizze, hogy a flitésszabalyozd gomb 0 &lldsha van-e
kapcsolva.

e Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz.

¢ Kapcsolja BE a késziléket a Fités szabalyozégombbal a ki-
vant beéllitasra (Teljes teljesitmény/ Alacsony teljesitmény/
Kizarélag felsd fités). A bekapcsolasjelzd zolden vilagit.

e Helyezze a szeletelt kenyeret a szallitdszalagra egy csipesz
segitségével [nem tartozék), hogy elkerilje a héégés veszé-
lyét. Ugyeljen arra, hogy a kenyér egyenletesen legyen elhe-
lyezve.

e Forgassa el a sebességszabalyozd gombot a szallitészalag
sebességének beéllitdsdhoz, igy a piritott kenyér piritasi
egyenletességének beallitasahoz.

e Amikor nincs hasznalatban, éllitsa a Fltés szabalyozégombot
0" helyzetbe.

e Hlzza ki a késziiléket az elektromos aljzathdl.

o Tisztitas vagy tarolds el6tt hagyja teljesen lehilni a készléket.

Megjegyzés: A gyartas soran keletkez maradvanyok miatt a

készilék enyhe szagot bocsathat ki. Ez normalis jelenség, és

nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gondoskodjon a ké-
szlilék megfelel§ szell6zésérdl.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartés elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halozatrol, és hitse le.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készliléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
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sedhetnek, és aramitést okozhatnak.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Tisztitsa meg a hitétt kiilsé feliletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kertlje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatdgépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés
Minden tartozék o Aztassa meleg, szap- Végul
pl. talcak stb. panos vizben kériilbe- | szaritsa
Ll 10-20 percig. meg jél
ot az Gsszes
* Alaposan oblitse le alkatrészt.
folyo vizzel.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a haldzatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azokat.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok | Lehetséges megoldas
A hélozati Ellendrizze a csatla-
Sem a ldmpa csatlakozodugd | kozast, és gy6z6djon
visszajelz6je, sem | nincs szorosan | meg arrol, hogy az
afitéelemek nem | csatlakoztatva 0sszes csatlakozas
melegszenek fel. az elektromos megfeleléen van
aljzathoz. csatlakoztatva.

Az elektromos ha- | Termikus

l6zathoz csatlakoz- | kikapcsolas

tatva a flitésvezér- | aktivalva Javitas )

|és be van allitva avitasert forduUt])n a
65 az dramellétss szallitéhoz/szolgal-
v L e tatohoz.

Jelz6fénye vilagit. A | Afdtéelem

késziilék azonban kiégett.

nem melegszik fel.

Az elektromos
halézathoz
csatlakoztatva a
fltésvezérlés be
van éllitva, de a
teljesitményjelz6
nem vilagit. A
késziilék tovabbra
is felmelegedhet.

Javitasért forduljon a
széllitohoz/szolgal-
tatéhoz.

A bekapcsolas-
jelz6 hibas

A belsé motor
meghibasodott

Avezérléegység

A szallitészalag meghibasodott

nem forog (lasd az
alabbi képet)

Javitasért forduljon a
széllitohoz/szolgal-
tatéhoz.

Afogaskerék
vagy a lanc nem
a megfeleld
helyzetben van

(4. abra a 4. oldalon)

1.Lanc

2.Fogaskerék

* Afogaskerék vagy a lanc nem forog.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
l6lt gyGjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keril Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrol, hogy hové lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
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az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

[akyemo, wo npuabanu ueit npunap Fine Dine. YBaxkHo npo-
yuTaiite uen nocibHMK kopucTyBaua, 3BepTaluu ocobnuey
yBary Ha npaBuna TexHiku Gesneku, onucaHi HUX4e, nepen
nepLUMM BCTaHOBNEHHAM i BUKOPUCTAHHSIM LLbOro Npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiKK 6esnekn
* ByikopucTosyiiTe npunag nntie 3a NPU3HAYEHHSAM, SK onuca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BripobHuk He Hece BignosifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABWBLHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BNKOPUCTaHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT\ Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuyYHI YaCTUHWM Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpUYHi 3'€iHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb NMOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif €AHaNTe
npunag, Big Axepena XusneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTICS NniLLIe NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6oto, LL0b YHUKHYTK Hebe3nekwn abo TpaBMU.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posMilieHHs npunagy besney-
HO NpoKNagiTh kabenb XMBNEHHS, AKLLO Le HeobxiaHo, wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOMXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebeaneku BifKNIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AI, Npu-
nag NigknioyaeTbes 40 eNekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIN Bumuikaitte npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpoMepexi, YALLEHHs!, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT Po3eTkM nLLe 3a A0M0-
MOTOI0 HaNPyr Ta YacToTy, 3a3HaYEHUX Ha eTUKETL Npuaagy.
He TopkaiiTecs BUAKI/eNEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM
abo BoSOrMMU pyKamu.
TpumaiiTe Npunag Ta enekTpUYHY BUKY/3 €fHaHHA Nofani Big
BOAV Ta IHWWX PiAMH. FAKLLO Npuaaj noTpanue y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHs 3 IXepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByliiTe Npunag, [OKMW MOTO He MNepeBipuTb CepTUQIKOBaHMi
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sege 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.
Mig'enHaiiTe fxepeno XuBAEHHs [0 NerkofdoCTynHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-
n1afy pa3i BUHUKHEHHS Hafi3BKYaliHoi cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMM YU raps-
4nMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTy
11010 BIfj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUSIKY.
® Hikonu He HOCITb NpWNag 3a WHYp.
o Hikonu He HamaralTecsi camMoCTIHO BifKpVBATY KOPNYC Mpunagy.
* He BcTaBnaiiTe NpeAMeTy B KOPMyC npunagy.
o Hikonu He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

e L{1M npunafom noBuHeH KepysaTi kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Lleil npunag He NOBUMHHI eKcMyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHcopHUMNM abo po3ymMoBKUMU 3piBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Llelt npunap 3a X0fHWX 0OCTaBMH He MOBUMHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunap Ta Moro enekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopuCTOBYITE akcecyapy abo byab-siki L04ATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpuUnafoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHMKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,

Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopUcTyBaya Ta NoLLKo-

anTv npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi getani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO ANCTAHLIHOrO KEPYBaHHS.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6eH3uH, enek-

TPWUYHa NANTa, BYrinbHa nauTa Touo).

He HakpuBaiite npunag nig Yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XoAHVX NpeAMeTIB.

He BukopucTosyiite npunaf nobansy BigKpuToro BorHio, BU-

byxorebe3sneunnx abo nerkosaMucTix matepianis. 3asxau

eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKIN,

XapOCTINKINA | CyXiit NOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATY B MiCLiAX, [l MOXHa BUKO-

PUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAN.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM

HaBKO0 NpUnagy ANs BEHTUASALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEeHTUAALAHI 0TBOPU Ha

npunagi BiNbHMMU Bif, NepeLlKos.

CneduianbHi iHCTpyKLUii 3 6e3nekun

e Lleli npunag npusHayeHunin As KOMEpPLIRHOro BUKOPUCTaHHS.

. YBATA! PU3UK BYPU! TAPAYI CY®ENCH! Mig uac
BUKOPUCTaHHA TemnepaTypa [AOCTYMHWX MOBEPXOHb

Modxe DyTV fiy>ke BUCOKOI0. TOPKHITbCS NNLLIe NaHeni KepyBaH-

Hsl, py4OK, Mepemunkauis, pyqok KepyBaHHs Taiimepom abo py-

YOK KepyBaHHs TeMnepaTtypoio.

AKLLo kabenb XVBAEHHA NOWKOAXEHUNA, NOro NOBUHEH 3a-

MIHWTU BUPOBHUK, oro cepBicHa clyxba abo iHwWi kBanidi-

KoBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesneku. (PikcosaHnit WHyp

XUBNEHHS BCEPEeAVHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnTh)

He knafite Hebe3neyHi npofyKTH, Taki K NanuBo, ankoronb,

dapba, aepo3onbHi 6anoHYMKNM 3 NErko3anMUCTVM NponeneH-

TOM, flerkosaitmMuctumu abo BrbyxoHebesneyHumm peyosuHa-

MV TOLLLO BCEpeAuHI npunagy abo nobamusy Heoro.

Xnib Moxe ropitu, TOMy He BWUKOpWCTOBYiTe TocTep bing abo

nif ropioYNM MaTepianom, TaknM sk LUTOpK.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag Npu3HayeHunin Ans KOMepLINHOro 3acTOCyBaHHS,
HanpuKnag, y KyxHax pectopaHis, ianbHi, NikapHsx i komep-
LiHMX NIANPUEMCTBAX, Takux aK MekapHi, M'ACHI NaBpHAL
TOLLO, e He A5 NOCTINHOro MacoBOro BUPODHMLTBA iXi.

e [lpunag npusHayeHnin nue AN NigCMaxyBaHHS Hapi3aHoro
xniba. byab-sike iHLIe BMKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTH [0 MO-
LWKOMXKeHHs npunagy abo TpasM.

¢ BuikopucTaHHs npunagy 3 bygb-skolo iHLWOW METOK BBaxa-
€TbCS HEMPABUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. KopucTysay
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Hece 0fiHOOCIOHY BIfAMOBIAANBHICTL 3@ HEHaNexXHe BYKOPU-
CTaHHSs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMeHHsA

Lleit npunag HanexuTs Jo knacy 3axucty | i nosuHeH byt nig-
KNIOYEHU A0 3aXMCHOr0 3a3eMneHHs. 3a3eMieHHs 3HUXYe
PU3MK YPaXKeHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafialoun Nposig 4ns
BUTOKY €71EKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHalyeHwit kabenem XnBneHHs 3 BUKOIO 3a3eM-
JIeHHst ab0 eNeKTPUYHIMY 3 €HaHHAMM 3 ADOTOM 3a3eMIEHHS.
3'eqHaHHs NOBUHHI ByTW HanexHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

MaHenb kepyBaHHSA
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. KoHTponb wswnakocTi
Bn MoxeTe KoHTpoOnioBaTM PIBHOMIPHICTb MiACMaxXyBaHHs
XNniba WAAXOM perynioBaHHs WBUAKOCTI KOHBEEPa.
Ta. Caitno-kopuyHesnit
1b. CepepHiit kKopnyHesuit
Tc. TeMHo-KopUYHeBUI
. KepyBaHHs  HarpiBaHHaM i
BUMKHEHHS!
2a.BVIMKHITb npunag,
2b.3abe3neyyi0Tb HWU3bKY MOTYXHICTb HArpiBaHHA AK 1A
BEPXHBOTO, Tak | ANA HIKHBOrO HarpisafbHUX efeMeH-
TiB. BoHa Takox npu3HayeHa Ans ekoHoMil eHeprii, konu
BOHa He BUKOPUCTOBYETLCS MPOTArOM NEBHOrO yacy. Ane
B YMOBaX OYikyBaHHs ANs WBWAKOTO HArpiBaHHs, Konu
Lie HeobxigHo.
2c.3abe3neyyioTb NOBHY MOTYXXHICTb TiNbKK BEPXHBOTO Ha-
rpiBanbHOro enemMeHTa. BkopncToByeTbCa A5 BUOTOB-
neHHs barenis abo bynoyok.
2d.3abe3neyyioTs MOBHY MOTYXHICTb HarpiBaHHA Ak Bepx-
HBOrO, TaK i HIXHBOTO HarpiBabHUX eNeMeHTIB.
3. |HAMKaTOp XMBAEHHS

N

nepemMukay  yBIMKHeHHs/

MigrotoBka nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yCi 3aXMCHI yNakoBK Ta NakyBanbHi MaTepianu.

o MepekoHaiiTecs, o NPUCTPIi y XOpOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo molukopxkeHoi JoCTaBkM
HeraiiHo 3BepHiTbCA 4O NOCTaYanbHMKa. Y LbOMyY BUNAAKY He
BVIKOPVCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.
==> OyuLeHHs Ta fornag).

lMepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXi.

[TocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTIAKY Ta XapocTiiky no-
BepxHto, be3neury ans bpusok Bogu.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLLO BY NiaHyeTe 3bepiraTit Baw npm-
nag y MarbyTHbOMy.

3bepiraiiTe NocibHUK KopWCTyBaYa ANs NoAanbLIoro BUKOPH-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLkv npunag Moxe BUnycka-
TU flerkuit 3anax nig 4ac neplnx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle
HOpPManbHO | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.
MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

BcTtaHoBneHHs
o YBATA! Bysnb-ski poboTh 3 MOHTaxy, TexHiuHoro obcnyrosy-
BaHHS Ta PEMOHTY Mae BMKOHYBaTW Nyile KBanipikoBaHUIA i

YNOBHOBaXeHiH paxiselib.

* 3aBxgn BigkioyaiiTe Npunag Bif eNeKTPUYHOT Po3eTku Ta
[laiiTe 10My NOBHICTIO OXONOHYTY Nepef BCTAHOBNEHHSAM.

a) BcTaHoBneHHs nepeaHboro notka (puc. 2 Ha crop. 3)

b) BcraHoBneHHs 3aaHboro notka (Man. 3 Ha cTop. 4)

Mpumitka:

¢ He BMKOPUCTOBYITE NOTKM ANS IHLUMX LiNeit.

* He BukopucToByiiTe noTkn ans 3bepiraHts Ta 06pobku kuc-
AINX, NYXHUX abo CONOHNX NPOAYKTIB.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o MepekoHaiiTecs, Lo pyyka kepyBaHHs HarpiBaHHAM BCTaHOB-
fieHa B nonoxerHs 0.

o [1igKnioyiTs BUAKY A0 BIANOBIAHOT €NEKTPUYHOT PO3ETKM.

© YBIMKHITb NpWnag, NoBepHYBLUN PyuKy KepyBaHHS HarpisaH-

HAM [0 NOTPIBHOTO HanaLTyBaHHs (TiNbku A7s NOBHOTO eHep-

rONOCTa4aHHs / 419 HU3bKOTO eHEProCNOXMBaHHS / A9 BepX-

HbOT0 ONaneHHs). IHAMKATOP KMBAEHHS 3aCBITUTLCA 3eNEHUM.

MoknafiTe HapizaHuit xnib Ha KOHBEEP 3a AOMOMOTrO0 LUMMLS

[He BXoAMTL y KOMNAEKT nocTavanHs), Wwob yHUKHYTM Hebes-

neku Tennosoro oniky. MepekoHariTecs, Lo xnib po3MilleHo

PIBHOMIPHO.

MoBepHITb pyyKy perynatopa WBMAKOCT, o6 Bigperyniosatit

WBWAKICTb KOHBEEPA i, TAKUM YMHOM, PIBHICTb MIAPYM SHIO-

BaHHA NifcMaxyBaHoro xniba.

Ko pyyKa KepyBaHHs HarpiBaHHAM He BUKOPUCTOBYETLCS,

BCTaHOBITb i B MonoxeHHs «0».

* Big'enHalite npunag Bif enekTpuyHoi po3eTku.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONIOHYTU Nepef o4uLeHHsaM abo
36epiraHHsaM.

Mpumitka: Yepes BMPobHMYI 3anKLIKK NPUAGA MOXe BUAINATU

He3HayHuit 3anax. Lie HopmanbHo | He BKa3ye Ha byab-akui fe-

dekT abo Hebesneky. MepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe npo-

BITPIOETBCA.

OuyuLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06¢cNyroByBaHHS

¢ YBATA! 3aBxau BigknioyaiiTe npunag Bif AXepena xneneH-
HS Ta OXONOAXYiiTe 110ro nepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHAM.

He BukopucToByiiTe cTpyMiHb Boau abo napoounilysay ans
0YNLLIEHHS Ta He LTOBXaiTe Npuaag Mig 8oy, OCKinbku feTani
MOXYTb CTaTW BONOTWMM, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
eneKTPUYHIM CTPYMOM.

AKwwo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMy CTaHi YMCTOTU, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMAIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHol cuTyauii.

3anuwwKu i Cif peryaspHo YUCTUTY Ta BUAANSTY 3 Npuaagy.
AKWO NpUnaj He OYMLLYETLCH HANeXHUM YWMHOM, Lie CKopo-
TUTb MOTO TepMiH CyX6u Ta Moxe npu3secTn fo HebeaneyHnx
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuuLeHHs

© OYuCTiTb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHO M AKMM MUTBHUM PO3YUHOM.

® 3 MipKyBaHb TirieHn Npynag cnif o4uLLyBaTh o Ta nicas Bu-
KOpUCTaHHs.

© YH1KalTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunaz y Body abo iHWi piavHu.

o Hikonn He BUKOPMCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu Ans YuLieHHs,
abpasvisHi rydku abo 3acobu ANs YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
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He BukopucToBYiiTe ANs YNLLIEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byb-ski rocTpi un 3arocTpeHi npegmeTn. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

o XKopHi Aetani He MOXHa MUTK B NOCYLOMMWIAHINA MaLUWHI.

YacTnhu Ak unctutm 3aysa-
XEHHS
Yci akcecyapu * 3aMouiTb y Tennin Hapeuwri
AK-0T NIOTK TOLLO. MWIbHIA BOA Npy- Aobpe
6an3Ho Ha 10-20 Bucywis.
yci petani.
XBUTIVH.
® PeTenbHo NpomuiiTe
Mify TPOTOYHOI0 BOAOH0.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepeBipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
1103HMX HeLLLACHUX BUMA/KIB.

* fAKwo B1 baunTe, WO NPUNA He NPaLIoE HANEXHUM YUHOM
abo BuHMKNa npobnema, MPUNWHITL HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITLCS 40 NOCTa4aNbHMKa.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOro 06CAYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATVCS Crewiai3oBaHiMK Ta yrnoBHOBaXe-
HAMK paxiBLsAMK abo pekoMeHA0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [Tepep 36epiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo NpUAag Bif €AHaHO
Bif} [Kepesia KMBJIEHHS Ta NOBHICTIO OXOI0AXEHO.

 36epiraiiTe npunag y npoxoa04HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWiafg Baxki NpeaMeTn, OCKibKM Le
MOXe MOLUKOAMTH 1oro.

o He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig vac ne-
peMilLeHHs BIf efHaliTe Npunag Bif AXepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FKLLO NpKAaa He NPaLOE HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol Huxxye Tabnnui Ans oTpUMaHHs pilleHHs. FAKLo BK BCce
lje He MOXeTe BUpiLWWTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 nocTayanb-
HWKa nocayr/noctadanbHuka nocnyr.

eNeMEHTU He
HarpisaoTbes.

Mpobnema Moxnnsa npuunHa | Moxnuse piluerHs
Mepesipte

AHiiHgnkatop nam- | Bunka xusneHts NiKI0YEHHSA Ta

MW, aHi HarpiBanbHi | He MiLHO Nigknio- nepekoHalrecs,

YeHa 10 enekTpuy-
HOT po3eTKY.

1LI0 BCI 3'€HaH-
HS NPaBUbHO
Mif efHaHo.

Mpu nigkntoYeHHi
10 enexkTpoMepexi
BCTaHOBJIOETbCS
perynoBaHHs
Harpisy Ta 3arops-
€TbCS IHANKATOP
XUBAEHHS. Ane
npunag, He Harpi-
BAETHCA.

AxTnBoBaHo
TeNnnoBuii BUpI3

HarpisanbHuit
eNeMeHT crnatio-
€TbCA.

3BepHiTbCH A0
nocTayanbHmka/
nocTayanbHmKa no-
CAYT ANS PEMOHTY.

[Tpu nigknioyerHi
110 eneKTpoMepexi
BCTaHOBIIOETHCA
peryioBaHHs IHAMKaTop X1B-
Harpisy, ane iHau- | JIeHHs Hecrpas-
KaTop XMBNEHHS He | HUiA

cBiTuTbCS. [Mpunag
BCE Lle MoXe
Harpisatucs.

3BepHiTbCs 10
nocTayanbHmka/
nocTayanbHMKa no-
CAYT ANA PEMOHTY.

BHYTpilWHiA ABUTYH
HecnpasHNi

3BepHiTbCH 10
noctayanbHmka/
nocTayanbHMKa no-
CAYT ANS PEMOHTY.

JlaHuor koHBeEDY
He obepTaeTbes
[avB. doTo Hixue)

Bnok kepyBaHHs
HecnpaBHNi

Ipywwi abo nakLyory
He B NpaBuUNbHOMY
NONOXEHHI

(Puc. 4 wa cTop. 4)

1.Nanyior

2.l3epyHok

e [ominkocTon abo naHLuor He obepTaioTbCs.

FapaHTis

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBaTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
n1agy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OAHOTO POKy MiCAs no-
Kynku, bynyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol De3KoWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMmiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. AKuwo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | Ko BiH byB npuabdaHuii, i
[ofaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (HanpuKknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi NoaiTMKW MOCTiHOT po3pobku npoayKuil
MU 3a7MLWAaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIBATK TeXHIYHI XapakTe-
pucTUkY BUpoBY, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, 1 [Ipu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayaTayil oro He
MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bifixoaamu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
[anbHICTb 3@ yTuAi3auilo CBOro obnagHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloynt #oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 Y/HHWX Npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs Anf BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLlae 300poB’s NOAUHN Ta
LOBKINNS.
[lns oTprMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAN 151 NepepobKi, 3BepHITCS 40 MicLeBol KoMna-
HiT 3 360py Bixoais. BrpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJasIbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisauito,
Ak be3nocepeiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Fine Dine seadme. Lugege kaesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahele-
panu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esma-
kordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

o See seade on ette nahtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur véib kasutamise ajal
olla vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid selle vdib
vélja vahetada)

« Arge asetage seadmesse eqga selle ldhedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikituse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

e Leib voib poletada, seega drge kasutage rostrit poleva mater-
jali, néiteks kardinate lahedal véi all.

Ettendhtud kasutus

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on ette ndhtud ainult viilutatud leiva réstimiseks. Muu
kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi véi kehavi-
gastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
168gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 11k 3)

1. Kiiruse juhtimine
Saate kontrollida réstitud leiva “pruunistamist”, kohanda-
des konveieri kiirust.
1a. Helepruun
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1b. Keskmine pruun
Tc. Tumepruun
2. Soojenduse juhtimine ja SISSE/VALJA-Liliti
2a.Lilitage seade VALJA.
2b.Tagab madala kuumutusvodimsuse nii Ulemisele kui ka
alumisele kitteelemendile. See on mdeldud ka ener-
giasdastjale, kui seda mdnda aega ei kasutata. Kuid
ootereZiimis kiireks kuumutamiseks, kui see on vajalik.
2c.Tagage ainult Glemisele kiitteelemendile taisvoimsus.
Kasutatakse kottide vi kuklite valmistamiseks.
2d.Tagab taieliku kuumutusvdimsuse nii tlemisele kui ka
alumisele kiitteelemendile.
3. Toiteindikaator

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine

» TAHELEPANU! Kaiki paigaldus-, hooldus- ja remonditéid to-
hib teha ainult kvalifitseeritud ja volitatud tehnik.

¢ Enne paigaldamist eemaldage seade alati vooluvérgust ja
laske sel taielikult jahtuda.

a) Esialuse paigaldamine (joonis 2 lk 3)

b) Tagaaluse paigaldamine (joonis 3 Lk 4)

Markus:

* Arge kasutage aluseid muudel eesmarkidel.

« Arge kasutage aluseid happelise, leeliselise vdi soolase toidu
sdilitamiseks ja tootlemiseks.

Kasutusjuhend

o Veenduge, et kuumutusnupp on lUlitatud asendisse 0.

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga.

o L ulitage seade SISSE, keerates kuumutuse juhtnupu soovitud
asendisse (ainult taisvéimsus / madal véimsus / tilekuume-
nemine). Toiteindikaator siittib roheliselt.

* Asetage viilutatud leib konveierile, kasutades pirnit (ei kuulu
komplekti), et valtida kuumuse péletamise ohtu. Veenduge, et
leib on Uhtlaselt asetatud.

* Keerake kiiruse juhtnuppu, et reguleerida konveieri kiirust ja
seega rostitud leiva pruunistamist.

o Kui te seda ei kasuta, seadke kuumutuse juhtnupp asendisse
0",

» Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

¢ Laske seadmel enne puhastamist vdi hoiustamist taielikult
maha jahtuda.

Markus: Tootmisjaakide tottu voib seade tekitada kerget [5hna.

See on normaalne ega viita defektile ega ohule. Veenduge, et
seade on hasti ventileeritud.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hojustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge lUkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

e Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kadsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud * L eotage soojas seebivees | Kuivatage
”ﬁ‘te? umbes 10 kuni 20 minutit. Lé_PLJkS S
alused jne. Shi oik osa
* Loputage pohjalikult Korralikult
voolava vee all.
Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet téstamise ajal. Eemaldage seade ligu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.
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Probleem

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Ei lambi indikaator
ega kiitteelemendid
ei kuumene.

Toitepistik ei
ole kindlalt
pistikupesaga
ihendatud.

Kontrollige Uhen-
dust ja veenduge,
et koik ihendused
on digesti tihen-
datud.

Elektritoiteallika-
ga Uhendamisel

on sisse Lilitatud
kuumutusjuhtimine
ja toiteindikaator
stttib. Kuid seade ei
kuumene.

Termiline vélja-
LGlitus on sisse
llitatud

Kiitteelement on
labi polenud.

Votke paranda-
miseks thendust
tarnija/teenuse
osutajaga.

Elektritoiteallikaga
ihendamisel on
soojendusjuhtimine
seadistatud, kuid toi-
teindikaator ei sitti.
Seade voib endiselt
kuumeneda.

Toiteindikaator
on defektne

Votke paranda-
miseks thendust
tarnija/teenuse
osutajaga.

Conveyori kett ei
péérle (vt allpool
fotot)

Sisemootor on
defektne

Juhtseade on
defektne

Kaik voi kett
eiole diges
asendis

VGtke paranda-
miseks thendust
tarnija/teenuse
osutajaga.

(Joonis 4 Lk 4)
1.Kett
2.Kaik

o Kaik voi kett ei pdorle.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-

kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).

Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb

< 1 Seadme viéljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada

inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jddtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku

stisteemi kaudu.
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TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Fine Dine ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, Tpasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
o Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierce iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

savienoju-



* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercialai lietoanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bat
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificétam specialistam, lai izvai-
ritos no apdraudéjuma. (Fikséts stravas vads iekSpusé, bet
to var nomainit)

* Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-
méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar viegli uz-
liesmojosam propelentvielam, uzliesmojosam vai spradzien-
bistamam vielam utt.

¢ Maizi var sadedzinat, tapéc nelietojiet tosteri degosu mate-
rialu, pieméram, aizkaru tuvuma vai zem tiem.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

* lerice ir paredzéta tikai sagrieztas maizes grauzdésanai. Jeb-
kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Vadibas panelis
(1. attéls 3. lappusé)
1. Atruma kontrole
JUs varat kontrolét grauzdétas maizes “brininasanas”
vienmérigumu, pielagojot konveijera atrumu.
Ta. Gaisi briins
1b. Vid&ji brins

Tc. Tuméi briins
2. Sildisanas vadiba un ieslégSanas/izslégsanas slédzis
2a.lzsledziet ierici
2b.Nodrosiniet zemu sildisanas jaudu gan augsgjam, gan
apakséjam sildelementam. Tas ir arf energijas taupisa-
nai, ja to kadu laiku nelieto. Bet gaidstaves stavokli atrai
sildisanai, kad nepieciesams.
2c.NodroSiniet pilnu jaudu tikai augs&jam sildelementam.
Izmanto bagelu vai maiziSu izgatavosanai.
2d.NodroSiniet pilnu sildidanas jaudu gan aug$éjam, gan
apakséjam sildelementam.
3. Jaudas indikators

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. éajé gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

¢ Pirms lietoanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra¥oanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Uzstadisana

» UZMANIBU! Visus uzstadisanas, apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai kvalificéts un pilnvarots tehnikis.

¢ Pirms uzstadisanas vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla
un laujiet tai pilnTba atdzist.

a) Priek3éjas paplates uzstadisana (2. attéls 3. lpp.)

b) Aizmuguréjas paplates uzstadisana (3. attéls 4. lpp.)

Piezime:

« Nelietojiet paplates citiem mérkiem.

* Neizmantojiet paplates skabas, sarmainas vai salas partikas
uzglabasanai un parstradei.

Lietosanas noradijumi

* Parliecinieties, ka sildisanas vadibas slédzis ir parslégts po-
Zicija 0.

* Pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotai elektribas kon-
taktligzdai.

* leslédziet ierici, pagrieZot karsésanas vadibas regulatoru lidz
vélamajam iestatijumam [tikai pilna jauda/maza jauda/aug-
$8ja apsilde). Stravas indikators iedegsies zala krasa.

* Novietojiet sagriezto maizi uz konveijera, izmantojot knaibles
[nav komplekta), lai izvairitos no karstuma apdeguma riska.
Parliecinieties, ka maize ir vienmérigi novietota.

e Pagrieziet atruma vadibas pogu, lai pielagotu konveijera at-
rumu un tadéjadi grauzdétas maizes apbrininasanas vien-
merigumu.

e Kad karsésanas vadibas regulators netiek lietots, iestatiet to
stavokli "0".
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e Atvienojiet ierici no elektrotikla.
e Pirms trisanas vai uzglabasanas laujiet iericei pilnTba atdzist.
Piezime: RaZosanas atlieku dél ierice var izdalit nelielu smaku.

Tas ir normali un neuzrada nekadus defektus vai apdraudéju-
mus. Parliecinieties, ka ierice ir labi ventiléta.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tirisanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmeét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja ier-
ce netiek pienacigi tirfta, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priek$metus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Dalas Ka tirit Piezime

Visi pie- e lemérciet silta ziepjudent Beidzot

derumi apméram 10 [idz 20 mindtes. | labinoza-

pieméram, o - vEjiet visas

paplates utt. * Rup|§;| rjoskalopet zem dalas.
tekosa Udens.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadiSanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzeju.
Probléma lespgjamais lespgjamais
iemesls risinajums
Barosanas Parbaudiet

Ne lampas indika-
tors, ne sildelementi
neuzsilst.

spraudnis nav
cieSi savienots
ar elektribas

kontaktligzdu.

savienojumu un

parliecinieties, ka
visi savienojumi ir
pareizi pievienoti.

Kad tas ir pieslégts
elektrotiklam, tiek
iestatita apsildes
kontrole un iedegas
barosanas indikators.
Tacu ierice neuzsilst.

Termiska izsleg-
Sanas aktivizéta | Sazinieties ar
piegadataju/pakal-
pojumu sniedzéju
remonta veiksanai.

Sildelements ir
izdegis.

Kad tas ir pievienots
elektrotiklam, tiek
iestatita apsildes
vadiba, bet barosanas
indikators neiedegas.
lerice joprojam var
uzkarst.

Sazinieties ar
piegadataju/pakal-
pojumu sniedzéju
remonta veikSanai.

Stravas indika-
tors ir bojats

leksgjais motors

ir bojats
Konveijera kéde Vadibas bloks ir S‘aezwgljeét;;_sue;rakali
negriezas (skatiet bojats pieg 1P

pojumu sniedzéju
remonta veiksanai.

zemak attélu) . -
Parnesums vai

kede nav parei-
zaja pozicija

(4. attéls 4. Lpp.)

1.Kede

2.Parnesums

¢ Parnesums vai kéde negriezas.

Garantija
Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).
Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politi-
ku meés paturam tiesibas bez bridindgjuma mainit pro-
duktu, iepakojumu un dokumentacijas  specifikacijas.
Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Fine Dine” prietaisa. Pries mon-
tuodami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai per-
skaitykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j
toliau pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

« Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

¢ NeuZzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. PERSPEJIMAS! BURNY RIZIKA! KARSCIOS PASTA-

BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperat-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty ivengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiy ar sprogiy medziagy ir pan.

 Duona gali degti, todél nenaudokite skrudintuvo $alia degios
medziagos, pvz., uzuolaidy.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik supjaustytos duonos skrudinimui. Bet koks
kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kiStu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Greicio valdymas
Galite kontroliuoti skrudintos duonos \\"rudoma\\" lygybe,
reguliuodami konvejerio greit].
1a. Sviesiai ruda
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1b. Vidutiné ruda
Tc. Tamsiai ruda
2. Sildymo valdymas ir jjungimo / i&jungimo jungiklis
2a.18junkite prietaisa
2b.Tiek virSutinis, tiek apatinis kaitinimo elementas turi
maza Sildymo galia. Tai taip pat yra energijos taupymo
priemoné, kai ji néra naudojama tam tikra laika. Taciau
esant budéjimo bUsenai, kai reikia, galima greitai kai-
tinti.
2c.Visa galia tiekiama tik | virSutin kaitinimo elementa.
Naudojamas kuprinéms ar bandeléms gaminti.
2d.Tiek virSutinis, tiek apatinis kaitinimo elementas turi
visa Sildymo galia.
3. Maitinimo indikatorius

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas

e Démesys! Visus montavimo, priezidros ir remonto darbus
gali atlikti tik kvalifikuotas ir jgaliotas technikas.

e Pries jrengdami prietaisa visada atjunkite ji nuo elektros lizdo
ir palaukite, kol jis visiskai atves.

a) Priekinio déklo montavimas (2 pav. 3 psl.)

b) Galinio déklo montavimas (3 pav., 4 psl.)

Pastaba:

¢ Nenaudokite padékly kitiems tikslams.

¢ Nenaudokite padekly rigstiniam, Sarminiam ar straus mais-
to laikymui ir apdorojimui.

Naudojimo instrukcijos

e |sitikinkite, kad Sildymo valdymo rankenélé yra perjungta j 0
padét].

¢ Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros lizdo.

* Jjunkite prietaisa, pasukdami kaitinimo valdymo rankenéle
i norima nuostata [tik visa galia / maza galia / maksimalus
Sildymas). Galios indikatorius uZsidegs Zaliai.

¢ Padekite supjaustyta duona ant konvejerio, naudodami tonga
[netiekiamal, kad isvengtuméte kardcio nudegimo pavojaus.
Uztikrinkite, kad duona baty tolygiai dedama.

* Pasukite greicio valdymo rankenéle, kad nustatytuméte kon-
vejerio greitj ir skrudintos duonos skrudinimo lyguma.

* Kai nenaudojate, nustatykite kaitinimo valdymo rankenéle |
0" padetj.

e Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

* Pries valydami arba laikydami prietaisa, palaukite, kol jis vi-
siskai atves.

Pastaba: Dél gamybos likuciu prietaisas gali iSskirti nedidelj

kvapa. Tai yra normalu ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Pa-

tikrinkite, ar prietaisas gerai védinamas.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

o Ausinta iSorinj pavirsiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscCius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

 Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai | * Mirkykite Siltame, muiluotame Pagaliau
pvz., skar- vandenyje apie 10-20 minuciy. geral
dinesirkt. | o kryopiai nuplaukite tekangiu | 1Sdziovin-
. kite visas
vandeniu. dalis.

Techniné prieziura

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

¢ Prie$ laikydami prietaisa, visada isitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali ji
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
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lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja

Problema Galima prie- Galimas spren-

Zastis dimas

ini -« | Patikrinkite jungti
Maitinmo K= | i siikinkite, kad

1 vis0s jungtys yra
prijungtas prie | /o> U
elektros lizdo. tm amai prijung-
0s.

Nei lemputés indika-
torius, nei kaitinimo
elementai nesyla.

Siluminis ijun-
giklis jjungtas

Prijungus prie
elektros maitinimo
Saltinio, nustatomas
Sildymo valdymas ir
uzsidega maitinimo
indikatoriaus lempu-
tés. Taciau prietaisas
nekaista.

Kreipkités | tiekéja
) / paslaugy teikeja
Sildymo elemen- | dél remonto.

tas sudege.

Prijungus prie
elektros maitinimo
galtinio, Sildymo val-
dymas yra nustatytas,
taciau maitinimo
indikatorius neuzsi-
dega. Prietaisas vis
dar gali jkaisti.

Kreipkités | tiekéja
/ paslaugy teikéja
dél remonto.

Sugedo maitini-
mo indikatorius

Vidinis variklis
yra sugedes

Konvejerio grandiné
nesisuka (zr. toliau
pateikta nuotrauka)

Valdymo blokas
sugedes

Kreipkités | tiekéja
/ paslaugy teikéja
dél remonto.

Pavara arba
grandiné netin-
kamoje padétyje

(4 pav., 4 psL.)

1.Grandiné

2.Pavara

 Pavara arba grandiné nesisuka.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. Jasy jstatyminéms teiséms tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zzmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Fine Dine. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial atencao
aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de
instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifigue-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.
¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.
* Nao insira objetos na caixa do aparelho.
¢ Nunca deixe o aparetho sem vigilancia durante a utilizacao.
e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
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cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. [Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

¢ Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparelho.

0 pao pode queimar, pelo que ndo utilize a torradeira perto ou
abaixo de material combustivel, como cortinas.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido apenas para torrar pao fatiado.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador

serd o unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Painel de controlo
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Controlo de velocidade
Pode controlar a uniformidade “castanha” do p&o tostado
ajustando a velocidade do transportador.
1a. Castanho claro
1b. Castanho médio
1c. Castanho escuro
2. Controlo do aquecimento e interruptor ON/OFF
2a.Desligue o aparelho
2b.Fornece baixa poténcia de aquecimento para o elemen-
to de aquecimento superior e inferior. E também para
poupar energia quando ndo estd a ser utilizado durante
algum tempo. Mas em condicoes de espera para ague-
cimento rapido quando necessario.
2c.Forneca poténcia total apenas ao elemento de aque-
cimento superior. Utilizado para fazer bagels ou paes.
2d.Fornece poténcia de aquecimento total para o elemento
de aquecimento superior e inferior.
3. Indicador de alimentacao

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho

no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instalacao

« ATENCAO! Qualquer trabalho de instalacdo, manutencio e
reparacao deve ser realizado apenas por um técnico quali-
ficado e autorizado.

o Desligue sempre o aparelho da tomada eléctrica e deixe-o
arrefecer completamente antes da instalacao.

a) Instalacdo do tabuleiro frontal (Fig. 2 na pagina 3)
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b) Instalacio do tabuleiro posterior (Fig. 3 na pagina 4)

Nota:

* N&o utilize os tabuleiros para outros fins.

* N&o utilize os tabuleiros para armazenar e processar alimen-
tos 4cidos, alcalinos ou salgados.

Instrucoes de funcionamento

o Certifique-se de que o botdo de comando do aguecimento
estd na posicao 0.

e Ligue a ficha a uma tomada elétrica adequada.

e Ligue o aparelho rodando o botdo de comando do aqueci-
mento para a definicdo pretendida (apenas poténcia total/
baixa poténcia/aquecimento superior]. O indicador de ali-
mentacdo acende-se a verde.

* Coloque o pao fatiado no tapete utilizando uma pinca [nao
fornecida) para evitar o perigo de queimadura por calor. Cer-
tifique-se de que o pao esta colocado uniformemente.

* Rode o botdo de controlo da velocidade para ajustar a veloci-
dade do transportador e, assim, a uniformidade do tostagem
do pao torrado.

* Quando ndo estiver a ser utilizado, coloque o botdo de co-
mando do aquecimento na posicao 0",

¢ Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

 Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de o limpar
ou armazenar.

Nota: Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor. Isto é normal e ndo indica qualquer defeito ou peri-

go. Certifique-se de que o aparelho esta bem ventilado.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

o Evite o contacto de agua com os componentes elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
palha-de-aco, utensilios metalicos ou objectos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao
Todos os ¢ Mergulhe em agua morna Por fim,
acessorios com sabdo durante cerca de | Seque bem
como tabu- 10 a 20 minutos. todas as
leiros, etc. A pecas.
¢ Enxague minuciosamente
sob agua corrente.
Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel | Solucdo possivel

Verifique a ligacao
e certifique-se

de que todas as
ligacdes estao
corretamente
ligadas.

Aficha de
alimentacao nao
estd firmemente
ligada a tomada
elétrica.

Nem o indicador
luminoso nem os
elementos de aqueci-
mento aguecem.

Corte térmico
Quando ligado a ativado
fonte de alimentacao

eléctrica, o controlo

Contacte o forne-

de aquecimento esta cedor/prestador
definido e o indica- 0 elemento de de servicos para
dor de alimentacao aquecimento reparacao.

acende-se. Mas o esta queimado.

aparelho ndo aquece.

Quando ligado a
fonte de alimentacao
elétrica, o controlo

q : Contacte o forne-
e aquecimento

0 indicador de

PR . - cedor/prestador

esta definido, mas o alimentacao /P

g i . ’ de servicos para

indicador de alimen- | estd avariado )4
reparacao.

tacdo ndo acende. 0
aparelho ainda pode

aquecer.
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Motor interno

com defeito
A unidade de
; Contacte o forne-
Acorrente do trans- | controlo esta
h X cedor/prestador

portador nao roda defeituosa de servicos para
[ver foto abaixo) [0S p

Engrenagem reparacao.

ou corrente nao
estd na posicao
correta

(Fig. 4 na pagina 4)

1.Cadeia

2.Engrenagem

¢ Aengrenagem ou a corrente ndo rodam.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sédo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser

ESPANOL

Estimado cliente:
Gracias por comprar este electrodoméstico Fine Dine. Lea

atentamente este manual del usuario, prestando especial

atencion a las normativas de seguridad descritas a continua-
cion, antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
« Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningln dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

¢ AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sisterna de control remoto.
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* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

¢ Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esté disefado para uso comercial.

. {PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

¢ No coloque ningun producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

 El pan puede quemarse, por lo tanto, no utilice el tostador
cerca o debajo de material combustible, como cortinas.

Uso previsto

o Este electrodoméstico estd disefado para su uso en aplica-
ciones comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes,
cafeterfas, hospitales y empresas comerciales como pana-
derfas, carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva
continua de alimentos.

o El aparato estd disefiado solo para tostar pan rebanado.
Cualquier otro uso puede provocar danos en el aparato o le-
siones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.
(Fig. 1 en la pagina 3)
1. Control de velocidad

Puede controlar la uniformidad del “marrén” del pan tosta-
do ajustando la velocidad de la cinta transportadora.
Ta. Marron claro
1b. Marrén medio
Tc. Marrén oscuro
2. Control de calefaccion e interruptor de encendido/apagado
2a.Apague el aparato
2b.Proporcione una potencia de calentamiento baja tanto
para la resistencia superior como para la inferior. Tam-
bién es para ahorrar energia cuando no se utiliza du-
rante algin tiempo. Pero en estado de espera para un
calentamiento rdpido cuando sea necesario.
2c.Proporcione potencia completa Gnicamente al elemento
calefactor superior. Se utiliza para hacer bagels o pa-
nes.
2d.Proporciona potencia de calentamiento total tanto para
el elemento calefactor superior como para el inferior.
3. Indicador de alimentacion

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningUn defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion

« JATENCION! Cualquier trabajo de instalacién, mantenimiento
y reparacion debe ser realizado Unicamente por un técnico
cualificado y autorizado.

¢ Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente y dé-
jelo enfriar por completo antes de la instalacion.

a) Instalacion de la bandeja frontal (Fig. 2 en la pagina 3)

b) Instalacion de la bandeja posterior (Fig. 3 en la pagina 4)

Nota:

¢ No utilice las bandejas para otros fines.

* No utilice las bandejas para almacenar y procesar alimentos
acidos, alcalinos o salados.

Instrucciones de funcionamiento

e Aseglrese de que el mando de control de calefaccion esté
en la posicién 0.

* Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica ade-
cuada.

e Encienda el aparato girando el mando de control de la cale-
faccion hasta el ajuste deseado (solo potencia completa/baja
potencia/calefaccion superior]. El indicador de alimentacion
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se iluminard en verde.

e Coloque el pan rebanado en la cinta transportadora utilizan-
do una pinza [no suministrada) para evitar el peligro de que-
maduras por calor. Asegurese de que el pan esté colocado
uniformemente.

e Gire el mando de control de velocidad para ajustar la veloci-
dad del transportador y, por tanto, la uniformidad del dorado
del pan tostado.

* Cuando no esté en uso, coloque el mando de control de cale-
faccion en la posicién “0".

 Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

* Deje que el aparato se enfrie por completo antes de limpiarlo
o0 guardarlo.

Nota: Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor. Esto es normaly no indica ningun defecto

o peligro. AsegUrese de que el aparato esté bien ventilado.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Piezas Coémo limpiar Observacion
Todos los | ¢ Sumerja en agua tibia y ja- Seque bien
accesorios bon durante 10 a 20 minutos. | todas las pie-
como ban- |y £ijague bien con agua zas por fin.
dejas, etc. )

corriente.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-

cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién

El enchufe de
alimentacion no
esta firmemente
conectado a la
toma de corrien-
te eléctrica.

Compruebe la co-
nexion y asegurese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.

Ni elindicador de la
ldmpara ni las resis-
tencias se calientan.

Desconexion
térmica activada

Cuando se conecta
a la fuente de ali-
mentacion eléctrica,
se ajusta el control
de calefacciony

Péngase en con-
tacto con el pro-

se encienden las Elelemento \éieg:rrv/igirggee:rgrla
luces indicadoras de | térmico esta rooaracion p
alimentacion. Pero quemado. p .

el aparato no se
calienta.

Cuando se conecta a
la fuente de alimen-
tacion eléctrica, se
ajusta el control de

Péngase en con-

Elindicador de tacto con el pro-

calefaccion, pero el alimentacion veedor/proveedor
indicador de alimen- | esta defectuoso | de servicios para la
tacion no se encien- reparacion.

de. El aparato todavia
puede calentarse.

El motor interno
esta defectuoso

La unidad de Péngase en con-
La cadena del trol estd tact l
transportador no gira contro’ €sta acto con ¢ pro-

defectuosa veedor/proveedor
lconsulte lafotoa de servicios para la
continuacién) Elengranaje o a | reparacion.

cadena no estan
en la posicion
correcta

(Fig. 4 en la pagina 4)

1.Cadena

2.Engranaje

e El engranaje o la cadena no giran.
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Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Fine Dine. Pred
inStalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechévajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

¢ Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZzitie.
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov mdze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.
e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
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jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. [Vnitri je pevny napéjaci ka-
bel, ale d4 sa vymenit)

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

e Chlieb méZe horiet, preto nepouZivajte hriankovac v blizkosti
alebo pod horlavym materialom, ako su zaclony.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd hromadnu vyrobu potravin.

* Spotrebic je urceny iba na opekanie nakrajaného chleba. Aké-
kolvek iné pouzitie moZe viest k poSkodeniu spotrebica alebo
zraneniu o0s6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel
(0br. 1 na strane 3)
1. Ovladanie rychlosti
Rovnomernost .hnednutia” opeceného chleba mézZete ovla-
dat nastavenim rychlosti dopravnika.
Ta. Svetlohneda
1b. Stredne hneda
Tc. Tmavohneda
2. Ovladanie ohrevu a vypina¢ ZAP/VYP
2a.Vypnite spotrebic
2b.Poskytuje nizky ohrievaci vykon pre horny aj dolny ohrie-
vaci prvok. Je tieZ urceny na Setrenie energie, ak sa dlhsi
¢as nepouziva. Ale v pohotovostnom stave pre rychle vy-
kurovanie, ked je to potrebné.
2c.Zabezpecte plnu energiu iba horného ohrievacieho prv-
ku. PouZiva sa na vyrobu Zemli alebo zemli.
2d.Zabezpecte plny ohrevny vykon pre horny aj dolny ohrev-
ny prvok.
3. Ukazovatel napéjania

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny

povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.
* Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budicnosti
uskladnit.
 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.
POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdZe spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia

¢ POZOR! Véetky montazne, ddrzbové a opravarske prace smie
vykondvat len kvalifikovany a autorizovany technik.

* Pred instalaciou vzdy odpojte spotrebic od elektrickej zasuvky
a nechajte ho Uplne vychladnut.

a) Instalacia predného zasobnika (obr. 2 na strane 3)

b) Instalacia zadného zasobnika (obr. 3 na strane 4)

Poznamka:

¢ Podnosy nepouzivajte na iné Ucely.

* NepouZivajte podnosy na skladovanie a spracovanie kyslych,
zésaditych alebo slanych potravin.

Prevadzkové pokyny

o Uistite sa, ze je ovladaci gombik ohrevu prepnuty do polohy 0.

o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

 Spotrebi¢ zapnite otocenim ovladacieho gombika ohrevu na
pozadované nastavenie (len plny vykon/nizky vykon/horny
ohrev). Ukazovatel napéjania sa rozsvieti nazeleno.

o Nakrajany chlieb umiestnite na dopravnik pomocou kliesti
[nie st stcastou dodavkyl, aby ste predisli nebezpecenstvu
popalenia teplom. Skontrolujte, ¢i je chlieb rovnomerne ulo-
zeny.

 Otocenim otocného ovlddaca rychlosti upravte rychlost doprav-
nika, a tym aj rovnomernost zapecenia opeceného chleba.

* Ak sa ovladaci gombik ohrevu nepouZiva, nastavte ho do po-
lohy .0".

 Spotrebic odpojte od elektrickej zasuvky.

¢ Pred cistenim alebo uskladnenim nechajte spotrebi¢ Uplne
vychladntt.

Poznamka: Z dovodu zvySkov z vyroby méZe spotrebic vydavat

mierny zépach. Je to normalne a neznamena to Ziadnu chybu

ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Cistenie a udrzba

* POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobif nebezpecnd situaciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

 Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* 7 hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouZitim
a po nom vycistit.
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 Zabréante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadld!

o Ziadne diely nie s vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
Véetko pri- ¢ Namocte do teplej mydlo- | Konecne do-
slusenstvo vej vody na priblizne 10 az | kladne osuste
ako st s vsetky Casti.
odnosy atd. 20 mindt.
P V89| 4 Dokladne oplachnite pod
teClcou vodou.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je prob-
ém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte dodéva-
tela.

e VSetku UdrZbu, inStaléciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedenu
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozné pricina Mozné riesenie

Skontrolujte pri-
pojenie a uistite
sa, Ze s vietky
pripojenia sprav-
ne pripojené.

Zastrcka nie je
pevne pripojena
k elektrickej
zasuvke.

Nezahreje sa ukazo-
vatel osvetlenia ani
ohrevné clanky.

Po pripojeni k elek-
trickému napajaniu
sa nastavi requlacia

Tepelnd poistka

s Obratte sa na do-

; davatela/posky-
ohrevu a rozsvietia sa o | tovatels slusieh
kontrolky napajania. | Ohrievaci prvok je il
Spotrebi¢ sa vsak vypaleny. voli oprave.
nezohrieva.

Po pripojeni k

elektrickému Obrétte sa na do-

napajaniu je requiacia | .y o1, napéja- | davatela/posky-
ohrevu nastavena, ale j ! e
Pt Y nia je chybny tovatela sluZieb
indikator napajania sa kvdli oprave

nerozsvieti. Spotrebi¢
sa moze stale zohriat.

VnGtorny motor
je chybny

Obrétte sa na do-
dévatela/posky-
tovatela sluZieb
kvoli oprave.

Retaz dopravnika
sa neotaca (pozri
fotografiu nizsie)

Riadiaca jednotka
je chybna

Prevod alebo
refaz nie st v
spravnej polohe

(obr. 4 na strane 4)
1.Retaz

2.Prevod

e Prevod alebo retaz sa neotacaju.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchédzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kgbte dette Fine Dine-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

| —

Sikkerhedsanvisninger
o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.
. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
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tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

e Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet md ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

e Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. & FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kva-
lificerede personer for at undgé fare. (Fast netledning indeni,
men den kan udskiftes)

¢ Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

* Brgdet kan breende, derfor md brgdristeren ikke bruges i
neerheden af eller under breendbart materiale, sdsom gar-
diner.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kakkener pé restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

« Apparatet er kun beregnet til ristning af skiveskaret brad. En-
hver anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller
personskade.

* Brug af apparatet til andre formal anses for at veere misbrug
af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veaere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel
(Fig. 1 pé side 3)
1. Hastighedskontrol
Du kan styre "bruningen” af det ristede brgd ved at justere
transportgrens hastighed.
1a. Lysebrun
1b. Medium brun
1c. Mgrkebrun
2. Varmestyring og teend/sluk-knap
2a.Sluk for apparatet
2b.Giver lav varmeeffekt til bade gverste og nederste var-
melegeme. Det er ogsa til energisparer, nar den ikke eri
brug inogen tid. Men i standbytilstand til hurtig opvarm-
ning, nar det er ngdvendigt.
2c.Giv kun fuld strgm til det gverste varmelegeme. Bruges
til at lave bagels eller boller.
2d.Giver fuld varmeeffekt til bade gverste og nederste var-
melegeme.
3. Indikator for strem
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Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Installation

¢ BEMARKNING! Installations-, vedligeholdelses- og repara-
tionsarbejde ma kun udferes af en kvalificeret og autoriseret
tekniker.

* Tag altid apparatets stik ud af stikkontakten, og lad det kgle
helt af inden installation.

a) Montering af forreste bakke [fig. 2 pa side 3)

b) Montering af bakke bagpa (fig. 3 pa side 4)

Bemaerk:

* Brug ikke bakkerne til andre formal.

 Bakkerne ma ikke anvendes til opbevaring og forarbejdning
af syreholdige, alkaliske eller salte fodevarer.

Betjeningsvejledning

* Sgrg for, at varmereguleringsknappen er skiftet til 0-positi-
onen.

* Tilslut stramstikket til en egnet stikkontakt.

e Teend for apparatet ved at dreje varmereguleringsknappen
til den gnskede indstilling (kun fuld effekt/lav effekt/gvre op-
varmning). Stremindikatoren lyser grent.

* Anbring det skiveskarne brgd pa transportbandet ved hjeelp
af en tang (medfalger ikke] for at undgd fare for varmefor-
braending. Sgrg for, at bradet er jeevnt placeret.

¢ Drej hastighedskontrolknappen for at justere transportgrens
hastighed og dermed bruningsjeevnheden af det ristede brgd.

o N&r den ikke er i brug, skal du indstille knappen til opvarm-
ningskontrol til positionen “0".

* Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

o Lad apparatet kole helt af inden renggring eller opbevaring.

Bemaerk: P3 grund af produktionsrester kan apparatet udsen-

de en svag lugt. Dette er normalt og angiver ikke nogen defekt

eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt ventileret.

Renggring og vedligeholdelse

* OBS! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen, og afkel det
for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig

situation.

¢ Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplesning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan renggres Bemaerkning
Alt tilbehgr |  Laegiblgd i varmt saebe- Tor endelig
sasom vand i ca. 10 til 20 minutter. | alle dele
bakker osv. | Skyl grundigt under rinden- godt.
de vand.
Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kelet af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning

Kontrollér forbin-

Stramstikket er delsen, og serg for,

Hverken lampelam-

pen eller varmeele- tkke forbundet at alle forbindel-
med stikkon-
menterne opvarmes. takten. ser er korrekt

tilsluttet.

Termisk udskae-
ring aktiveret

Nar den er tilsluttet
elforsyningen, er
varmekontrollen
indstillet, og stremin-
dikatoren lyser. Men
apparatet varmer
ikke op.

Kontakt leverandg-
ren/serviceudbyde-
ren med henblik pa
reparation.

Varmelegemet
er breendt ud.
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N&r der er opret-
tet forbindelse til
elforsyningen, er
varmekontrollen ind-
stillet, men strgmin-
dikatoren lyser ikke.
Apparatet kan stadig

Kontakt leverandg-
ren/serviceudbyde-
ren med henblik p&
reparation.

Strgmindikato-
ren er defekt

varme op.
Intern motor er
defekt

Transportgrkaeden Kontrolenheden Kontakt Leverands-

ren/serviceudbyde-
ren med henblik p&
reparation.

roterer ikke (se er defekt

billedet nedenfor)

Gear eller kaede
ikke i den kor-
rekte position

(Fig. 4 pé side 4)

1.Keede

2.Gear

e Gear eller keede roterer ikke.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo
—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Fine Dine-laitteen. Lue tama kaytto-
opas huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin
turvallisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asen-
nusta ja kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus [@ammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-

l&hteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sdhkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyosttoliitannat

valittdmasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineit laitteen koteloon.

Al3 koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kaytén aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.
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o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen l@mpdtila voi olla kayton aika-
na hyvin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkilg. (Kiinted virtajohto sisalla, mutta se
voidaan vaihtaa)

* Al laita laitteen sisélle tai ldhelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitélkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

o Leipd voi palaa, joten paahdinta ei saa kayttaa palavien mate-
riaalien, kuten verhojen, ldhelld tai alapuolella.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on tarkoitettu ainoastaan viipaloidun leivan paahtami-
seen. Muu kaytté voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai hen-
kilovahinkoihin.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli
(Kuva 1 sivulla 3)
1. Nopeuden s&aaté
Voit sdataa paahdetun leivan "ruskeaa” tasaisuutta saata-
malla kuljettimen nopeutta.
1a. Vaaleanruskea
1b. Keskiruskea
Tc. Tummanruskea
2. Lammityksen saadin ja virtakytkin

2a.Kytke laite POIS PAALTA

2b.Kayta matalaa l@mmitystehoa sekd ylemmalle ettd
alemmalle [mmityselementille. Se on tarkoitettu myds
energiansadstodn, kun sitd ei kaytetd vahaan aikaan.
Valmiustilassa nopeaa ldmmitystd varten tarvittaessa.

2c.Anna tdysi teho vain ylemmalle [@mmityselementille.
Kaytetadn bagelien tai sémpyldiden valmistamiseen.

2d.Tarjoaa tdyden lammitystehon sekd ylemmalle ettd
alemmalle [dmmityselementille.

3. Virran merkkivalo

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéytto3 (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o S3ilytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Asennus

¢ HUOMIO! Kaikki asennus-, huolto- ja korjaustyot saa suorit-
taa vain patevd ja valtuutettu teknikko.

e Irrota laite aina pistorasiasta ja anna sen jaahtya kokonaan
ennen asennusta.

al Etualustan asennus (kuva 2 sivulla 3)

b) Taka-alustan asennus (kuva 3 sivulla 4)

Huomautus:

o Ali kayta tarjottimia muihin tarkoituksiin.

o Al3 kéyta tarjottimia happamien, emaksisten tai suolaisten
elintarvikkeiden sdilytykseen ja kasittelyyn.

Kéayttoohjeet

e Varmista, ettd ldmmityksen saatonuppi on kytketty asentoon
0.

o Liita pistoke sopivaan pistorasiaan.

o Kytke laitteeseen virta kadntamalld [@mmityksen saadin ha-
luttuun asetukseen (vain taysi teho / alhainen teho / ylin lam-
mitys). Virran merkkivalo palaa vihreana.

o Aseta viipaloitu leipa liukuhihnalle pihtien avulla (ei sisally
toimitukseen) kuumuuden palamisvaaran valttémiseksi. Var-
mista, ettd leipd on asetettu tasaisesti.

* S34da kuljettimen nopeutta ja siten paahdetun leivan tasai-
suutta kaantamalla nopeuden saatonuppia.

e Kun kuumennus ei ole kaytdssd, aseta kuumennussaadin
asentoon "0".

e Irrota laite pistorasiasta.

¢ Anna laitteen jadhtyd kokonaan ennen puhdistusta tai saily-
tysta.

Huomautus: Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi tulla lievaa

hajua. Tdmé& on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai
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vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Vilta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta puhdis-
tukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai terdva-
karkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

 Mitddn osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus

Kaikki e Liota ldmpimassa saip- Kuivaa

lisdvarusteet puavedessa noin 10-20 kaikki osat

kuten tarjot- minuuttia viimein

timet jne. ) . . hyvin.

imetne * Huuhtele huolellisesti n
juoksevan veden alla.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelma Mahdollinen syy

Tarkista liitanta
javarmista, ettd

Virtapistoketta

Lampun merkkivalo ei ole kytketty

ja [@mpovastukset

eivat kuumene kunnolla pis- kaikki litannat on
: torasiaan. liitetty oikein.

Kun laite on kytketty | Lampdkatkaisu
sahkoverkkoon, aktivoitu Ota vh o
(Emmityksen ohjaus tayhteytta toimit-

e tajaan/palveluntar-
on asetettu ja virran Lammityse- joajaan korjausta
merkkivalot syttyvat. | |omentti on varten
Laite ei kuitenkaan L ’

palanut.

kuumene.
Kun laite on kytketty
sahkoverkkoon, lam- Ota yhteytts toimit-

mityksen ohjaus on
asetettu, mutta virran
merkkivalo ei syty.

Virran merkkiva-
lo on viallinen

tajaan/palveluntar-
joajaan korjausta

Laite voi edelleen varten.
kuumentua.
Sisdinen moot-
tori on viallinen
Kuljettimen ketju ei Ohjausyksikkd Ota yhteytta toimit-
e 145 tajaan/palveluntar-
pyori (katso alla oleva | on viallinen

joajaan korjausta
varten.

kuva) - —
Vaihde tai ketju
ei ole oikeassa
asennossa

(Kuva 4 sivulla 4)

1.Ketju

2.Vaihteet

o Vaihteet tai ketju eivat pydri.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjepte dette Fine Dine-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

 Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

¢ La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

 Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene
kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
héndtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes ut)

¢ |kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkehol, maling,
aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

* Bradet kan brenne, derfor ma bredristeren ikke brukes i neer-
heten av eller under brennbart materiale, slik som gardiner.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakter osv., men ikke for kontinu-
erlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er kun laget for risting av skivet brgd. All annen
bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd side 3)

1. Hastighetskontroll
Du kan kontrollere “bruning” jevnhet av ristet brgd ved &
justere hastigheten pa transportgren.
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1a. Lys brun
1b. Middels brun
Tc. Mgrk brun
2. Varmekontroll og PA/AV-bryter
2a.51a AV produktet
2b.Gir lav varmeeffekt for bdde gvre og nedre varmeele-
ment. Det er ogsd for energisparer nar den ikke er i
bruk pa en stund. Men under standby-tilstand for rask
oppvarming nar det er ngdvendig.
2¢.Gi kun full effekt til det gvre varmeelementet. Brukes til
3 lage bagels eller buns.
2d.Gir full varmeeffekt for bade gvre og nedre varmeele-
ment.
3. Strgmindikator

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon

¢ OBS! Alt installasjons-, vedlikeholds- og reparasjonsarbeid
skal kun utfgres av en kvalifisert og autorisert tekniker.

o Trekk alltid stgpselet ut av stikkontakten og la det avkjgles
helt fgr montering.

al Installasjon av frontbrett (fig. 2 pa side 3)

b) Montering av bakre brett (fig. 3 pa side 4)

Merk:

o |kke bruk brettene til andre formal.

e [kke bruk brettene til oppbevaring og bearbeiding av syrehol-
dige, alkaliske eller salte matvarer.

Bruksanvisning

e Kontroller at varmekontrollbryteren er satt i 0-posisjon.

* Koble stgpselet til et egnet strgmuttak.

« 518 PA produktet ved & dreie varmekontrollbryteren til gnsket
innstilling (kun full effekt / lav effekt / oppvarming]. Stremin-
dikatoren lyser grgnt.

* Plasser brgdet i skiver pd transportbandet ved hjelp av en
tang [folger ikke med) for & unnga fare for varmeforbrenning.
Sgrg for at brodet er jevnt plassert.

e Drei hastighetskontrollknappen for & justere hastigheten
pd transportbandet og dermed bruningens jevnhet pa ristet
brad.

o N&r den ikke er i bruk, sett varmekontrollbryteren i “0"-po-
sisjon.

¢ Koble apparatet fra stikkontakten.

* La produktet kjgle seg helt ned for rengjering eller oppbe-
varing.

Merk: P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt. Dette er normalt og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg

for at produktet er godt ventilert.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« [kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

¢ Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

 Av hygieniske drsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stl-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad
Alt tilbehgr * Blotlegg i varmt sépevann | Tark alle
som brett osv. i ca. 10 til 20 minutter. delene godt
e Skyll grundig under titslutt.
rennende vann.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.
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Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problem Mulig arsak Mulig losning

Kontroller
titkoblingen og
sprg for at alle
titkoblingene er
riktig tilkoblet.

Verken lampein-
dikatoren eller
varmeelementene
varmes opp.

Strgmpluggen er
ikke godt koblet il
stikkontakten.

Nar den er koblet til
stromforsyningen,

er varmekontrollen
innstilt og stromin-
dikatoren lyser. Men

Termisk utkobling
aktivert Kontakt
leverandgren/
tjenesteleve-

randgren for

Varmeelementet er

produktet varmes utbrent. reparasjon.
ikke opp.

Nar den er koblet til

stromforsyningen, Kontakt

er varmekontrollen leverandgren/

Strgmindikatoren er

innstilt, men stra- defekt

mindikatoren lyser

tjenesteleve-
randgren for

ikke. Produktet kan reparasjon.
fortsatt varmes opp.
Intern motor er
defekt
Kontakt
Transportgrkjeden Kontrollenheten er leveranderen/

roterer ikke (se bildet | defekt

nedenfor]

tjenesteleve-
randgren for
reparasjon.

Gir eller kjede er
ikke i riktig posisjon

(Fig.4 pé side 4)

1.Kjede

2.Utstyr

o Giret eller kjedet roterer ikke.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det til et
EEEm | angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse
av denne regelen kan straffes i henhold til gjelden-
de forskrifter for avfallsh&ndtering. Den separate innsamlingen
og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Fine Dine. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navo-
dila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spo-
daj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.
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¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmogju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov casovnika ali gumbov za nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

* V napravo ali v njeni blizini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

¢ Kruh lahko gorijo, zato ne uporabljajte opekaca blizu ali pod
gorljivim materialom, kot so zavese.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za pecenje narezanega kruha.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢ita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca
(Slika 1 na strani 3)
1. Nadzor hitrosti
Lahko nadzirate enakomernost »rjavja« opecenega kruha s
prilagajanjem hitrosti transporterja.
1a. Svetlo rjava
1b. Srednje rjava
1c. Temno rjava
2. Nadzor segrevanja in stikalo za VKLOP/IZKLOP
2a.lzklopite napravo
2b.Zagotovite nizko moC ogrevanja za zgornji in spodnji
grelni element. Prav tako je za varCevanje z energijo, ko
ni v uporabi za nekaj ¢asa. Toda v stanju pripravljenosti
za hitro segrevanje, ko je to potrebno.
2c.Zagotovite polno mo¢ samo zgornjemu grelnemu ele-
mentu. Uporablja se za izdelavo bagelov ali Zemljic.
2d.Zagotovite polno mocC ogrevanja za zgornji in spodnji
grelni element.
3. Indikator napajanja

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

* Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev

¢ POZOR! Vsa dela na namestitvi, vzdrZzevanju in popravilu lah-
ko izvaja samo usposobljen in pooblascen tehnik.

¢ Pred namestitvijo napravo vedno izkljuCite iz elektri¢ne vticni-
ce in pustite, da se popolnoma ohladi.

a) Namestitev sprednjega pladnja (slika 2 na strani 3)

b) Namestitev zadnjega pladnja (slika 3 na strani 4)

Opomba:

o Pladnjev ne uporabljajte za druge namene.

¢ Pladnjev ne uporabljajte za shranjevanje in predelavo kisle,
alkalne ali slane hrane.

Navodila za uporabo

e Prepricajte se, da je gumb za nadzor ogrevanja preklopljen
v poloZaj 0.

e Prikljucite vti¢ na ustrezno elektricno vticnico.

o Vklopite napravo tako, da obrnete upravljalni gumb za se-
grevanje na zeleno nastavitev (samo polna mo¢/nizka mo¢/
zgornje segrevanje). Indikator napajanja bo zasvetil zeleno.

* Na transporter poloZite narezan kruh s prijemalko (ni priloze-
na), da preprecite nevarnost opeklin zaradi toplote. Poskrbite,
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da bo kruh enakomerno namescen.

e Zavrtite gumb za nadzor hitrosti, da prilagodite hitrost tran-
sporterja in s tem enakomernost popecenega kruha.

¢ Ko gumba za ogrevanje ne uporabljate, ga nastavite v poloZaj
»0«.

* Izklopite napravo iz elektriéne vticnice.

 Pred ciscenjem ali shranjevanjem pocakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Opomba: Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava oddaja ra-

hel vonj. To je normalno in ne kaze na kakréno koli napako ali

nevarnost. Prepricajte se, da je naprava dobro prezracevana.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno odis¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cistenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako oCistiti Opombe

Vsi dodatki ¢ Namocite v topli milnici Koncno dob-

kot so na pri- priblizno 10 do 20 minut. | ro osusite

mer smuciitd. | Temeljito sperite pod vse dele.
tekoco vodo.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZava Mozni vzrok Mozna resitev

Preverite povezavo
in se prepricajte,
da so vse povezave
pravilno priklju-
cene.

Napajalni vti¢ ni
tesno povezan
z elektricno
vticnico.

Niti indikator Zarnice
niti grelni elementi se
ne segrejejo.

Aktiviran termal-
niizklop

Ko je prikljucen na
elektricno napajanje,
je nastavljen nadzor
ogrevanja in zasvetijo
indikatorske lucke za
napajanje. Toda na-
prava se ne segreje.

Za popravilo se
obrnite na doba-
vitelja/ponudnika
storitev.

Grelni element
Je izgorel.

Ko je prikljucen na
elektricno napajanje,
je nastavljen nadzor
ogrevanja, vendar Indikator napa-
indikator napajanja janja je okvarjen
ne zasveti. Naprava
se lahko Se vedno
segreje.

Za popravilo se
obrnite na doba-
vitelja/ponudnika
storitev.

Notranji motor
je okvarjen

Za popravilo se
obrnite na doba-
vitelja/ponudnika
storitev.

Nadzorna enota
je okvarjena

Veriga transporterja
se ne vrti [glejte
spodnjo fotografijo)

Gonilo ali veriga
nista v pravilnem
polozaju

(Slika 4 na strani 4)

1.Veriga

2.Gonilo

¢ Gonilo ali veriga se ne vrtita.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z

veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in

recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-

galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,

ki varuje zdravje ljudi in okolje.
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Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat frén Fine Dine. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

» Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsék inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag s att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten f&r inte anvindas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den ar i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

e Anvand inte apparaten i nérheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvéand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig f6r installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna kan vara
mycket hdg under anvandning. Tryck endast pa kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

« Om néatsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
f6r att undvika fara. (Fast natsladd inuti, men den kan bytas
ut)

 Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva amnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

¢ Brodet kan brinna, anvand darfor inte brédrosten nara eller
under brannbart material, sdsom gardiner.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kik pd restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar endast avsedd for rostning av skivat brod. All
annan anvandning kan leda till skador pa produkten eller
personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
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maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel
(Fig. 1 pd sidan 3)
1. Hastighetskontroll
Du kan kontrollera det rostade brodets "bladdra”-jamnhet
genom att justera transportdrens hastighet.
1a. Ljusbrun
1b. Medelbrun
Tc. Mérkbrun
2. Varmereglering och PA/AV-brytare
2a.Stang AV produkten
2b.Ger &g varmeeffekt fér bade Gvre och nedre varme-
element. Det &r ocksa for energisparare nar den inte
anvands under en tid. Men i standby-lage for snabb
uppvarmning vid behov.
2c.Ge endast full effekt till det dvre varmeelementet. An-
vands fér att gora bagels eller bullar.
2d.Ger full varmeeffekt for bade ovre och nedre virmeele-
ment.
3. Stroémindikator

Forberedelse fore anvéndning

o Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Installation

¢ OBSERVERA! Alla installations-, underhalls- och repara-
tionsarbeten ska endast utforas av en kvalificerad och auk-
toriserad tekniker.

* Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och (&t den svalna
helt fore installation.

a) Installation av frimre bricka (Fig. 2 pa sidan 3)

b) Montering av bakre bricka (fig. 3 p& sidan 4)

Obs!

* Anvand inte brickorna for andra andamal.

¢ Anvand inte brickorna for forvaring och bearbetning av sura,
alkaliska eller salta livsmedel.

Bruksanvisning

o Se till att varmekontrollvredet &r i ldge 0.

¢ Anslut stromkontakten till ett lampligt eluttag.

* 518 PA produkten genom att vrida varmevredet till 6nskad
installning (endast full effekt/lag effekt/hdgre varme). Stro-
mindikatorn lyser gront.

* Placera det skivade brédet pa transportren med hjalp av en

tang [medféljer ej) for att undvika risk for varmebranning. Se
till att brédet &r jamnt placerat.

* Vrid hastighetsreglaget for att justera hastigheten pa trans-
portdren och darmed rostningens jamnhet.

e Nar den inte anvands, stall kontrollvredet for uppvarmning
i laget "0".

¢ Koppla bort apparaten frén eluttaget.

* L&t produkten svalna helt fére rengéring eller forvaring.

Obs! P3 grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en svag lukt. Detta ar normalt och indikerar inte ndgon defekt

eller fara. Se till att produkten &r val ventilerad.

Rengoring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfér-
sorjningen och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmarkning
Alla tillbehor | o Blotlagg i varmt tvdlvatten | Antligen tor-
sasom i ca 10 till 20 minuter. ka alla delar
brickorosv. | Skalj noggrant under ordentligt.
rinnande vatten.
Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

* Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.
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* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstéende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren
om du fortfarande inte kan losa problemet.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
. Kontrollera anslut-
Varken lampindika- gﬁr‘onlkg%t:mﬁnt ningen och se till
torn eller varmeele- NG att alla anslut-
: ansluten till h ;
menten varms upp. ningar ar korrekt
eluttaget.
anslutna.

Vid anslutning till Termisk

elnatet dr varme- avstangning Kontakta leve-
regleringen installd aktiverad rantoren/tjanste-

leverantoren for
reparation.

och stromindikatorn
tands. Men produk-
ten varms inte upp.

Varmeelementet
ar utbrant.

Vid anslutning till
elndtet dr varme-
regleringen installd
men stromindikatorn
tands inte. Produk-
ten kan fortfarande
varmas upp.

Kontakta leve-
rantéren/tjanste-
leverantéren for
reparation.

Stromindikatorn
ar defekt

Den interna mo-
torn &r defekt

Kontakta leve-

Transportdrens kedja rantGren/tjanste-

Styrenheten ar

roterar inte [se bilden | defekt /yanst
leverantoren for
nedan) t
Vaxeln eller reparation.
kedjanarinte
ratt lage

(Fig. 4 pa sidan 4)

1.Kedja

2.Utrustning

e Vaxeln eller kedjan roterar inte.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
ink8psbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

s | J€NOM attldmna Gver den till en utsedd uppsam-

lingsplats. Underlatenhet att f6lja denna regel kan bestraffas i
enlighet med gallande bestammelser om avfallshantering. Se-
parat insamling och atervinning av din avfallsutrustning vid
tidpunkten for kassering kommer att bidra till att bevara natur-
resurser och sakerstalla att den dtervinns pd ett satt som skyd-
dar méanniskors halsa och miljén.

For mer information om var du kan @mna in ditt avfall for &ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXkaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypea Fine Dine. Mpoye-
TeTe BHUMATeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 33 noTpebutens, karto
o6bpHeTe 0cobeHo BHUMaHWe Ha npaBunata 3a 6esonacHocr,
onucaHu no-gony, Npean Aa WHCTanupaTte U U3non3gaTe To3u
YPen 3a MbpBYU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e lI3non3Bsaiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3sHayeH, kakTo e ONMCaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

 [TpON3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYKMHEHU
0T HenpaBWNHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onutsaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enexTpu-

YecKwTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WM APYru TeUHoCTU. Hiko-

ra He ApbXTe ypeaa nof Tevalya Boa.

HUKOTA HE W3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe pefoBHO eflekTpuyecknTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, 13kmioyeTe ypesja oT eekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benykn peMoHTV Tpsbsa Aa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[OCTaBYMK MW KBanndWuMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! Korato nosuunonnpate ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

na n3berteTe HeBONHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa MOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3knioysaiite ypesa, npeau

13 ro U3KJTIoYNTE 0T 3aXPaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Mnn CbxpaHeHwneTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT Camo ¢ Hampexe-

HIETO 1 4eCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU

VNN BRAXHM pbLe.

[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot

BOZLA V1 APYrY TEYHOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO M3BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-

Te ypesa, LOKaTo He Objie NPoBEPEH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN Wie AoBefe A0 KMBOTO3a-

CTpallaBally pucKoBe.

o CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM NIECHO OCTbIEH eNeKTPUYECKH
KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a W3KounTe ypeda HezabaBHo
B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

 YBepeTe ce, Ye kabenbT He BK3a B KOHTAKT C OCTPU UK rope-
L/ MPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He
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IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTe OT KOH-
TaKTa, @ BMHArv Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.
* Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.
* Hukora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsTe KOpMyca Ha ypesa camu.
 He BrapBaiiTe npeaMeTt B Kopryca Ha ypefa.
* Hukora He octasaiiTe ypefa 6e3 Haj3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
* To3u ypen TpsibBa Aa ce ynpasnsga oT 0bydeH nepcoHan B kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uau bapa u ap.
 To3n ypes He TpsibBa fa ce M3Non3Ba OT AuMLA C HamaneHu
GU3NYeCKM, CETUBHY NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTW AW LA,
KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.
To3w ypes npu HWKakBu obcToaTencTsa He Tpabsa Aa ce u3-
non3sa oT fela.
CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpUYecks Bpb3KW Ha
MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.
Hukora He n3non3BaliTe akcecoapu WAM [OMbAHUTENHN yC-
TPOIICTBA, PA3NNYHM OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-
YaHM OT Npou3BoAMTENs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa
npefCTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v a
noepedu ypeaa. M3non3salite caMmo OpUTMHANHN YacTu 1 ak-
cecoapwm.
He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep WaK cuctema
3a [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.
He nocrassiite ypeaa Bbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,
e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).
He nokpusaiite ypesa npu pabota.
He nocraBsiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.
He n3non3saiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMNO0-
3UBHW AW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypesa
Ha XOpWM3OHTasNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNoyCTonymMBa 1 Cyxa
MOBBLPXHOCT.
* YpefbT He e MOAXOAsILLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MoxXe Aa ce
113M0/13Ba BOHA CTPYS.
OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a
BEHTUNaLMA No BpeMe Ha ynotpeba.
o NMPEOYNPEXIAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTMAAUMOHHN OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneuuanHu MHCTPYKLUMK 3a 6e3onacHocT

« To3u ypef e npefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

. BHUMAHME! PUCK OT U3FAPSIHUA! FOPELLIA NO-
BbPXHOCTU! TemnepaTtypaTa Ha AOCTbMHWUTE NOBLPX-

HOCTM MOXe fa e MHOro BiCOka No BpeMe Ha ynoTpeba. [o-

KOCHETE ~ CaMo  KOHTPOIHUS  MNaHen,  [pbXkuTe,

npeBK/loYBaTeNuUTe, KoNyeTata 3a ynpasneHne Ha TaliMepa

WAV KONYeTaTa 3a yrpaBiierye Ha TeMnepaTypaTa.

Ako 3axpaHBalmsT kaben e nospepeH, Toit Tpsbea Aa bbe

3aMeHeH 0T NPOWU3BOANTENS, HETOBUS CEPBU3EH areHT uau

Mua ¢ nogobHa keanndukauns, 3a fa ce usberye onacHoCT.

[BbTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly, kaben, Ho Moxe fa bbae 3a-

MeHeH)

He nocrassiiiTe HIKaKBM ONacHN NPOAYKTU, KaTo ropuBo, an-

koxon, 609, aepO30AHN KyTUM CbC 3aManuMo ropuso, 3ana-

JIMW UAK €KCMNO3VBHY BeLLecTsa 1 Ap. BbB uau 6130 1o

ypena.

© XnabbT MoXe fla M3ropu, 3aToBa He nU3non3salite Toctepa bau-

30 [0 MNW NOJ, FOPUMUS MaTepual, KaTo 3aBecy.

MpeaHasHaueHune

e To3u ypes e npefHa3HayeH 3a TbproBCKW NPUNOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTtopaHTK, CTo0Be, 60}1HVIUM M Tbpros-
CKV MPeanpuaTia KaTo MekapHW, Mecapu v Ap., HO He u 3a
HenpeKkbLCHaTo MacoBO NMPOM3BOACTBO HA XpaHa.

e YpefbT e MpefiHa3HayeH caMo 33 npenuyaHe Ha Hapsida
xnsib. Besika gpyra ynotpeba Moxe fa foBefde 40 NoBpeaa Ha
ypefa win 1o HapaHaBaHe.

* Pabotata ¢ ypena 3a BCAKakBW Lpyru Lienn ce cynta 3a 310-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. MoTpebutenat Hocu ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswiHa ynoTpeba Ha ycTpoiicTBOTO.

3asemsBalya MHcTanauus

To3u ypep e knacuduLypaH kato 3awuTeH knac | v tpsbsa aa
Oble CBbp3aH KbM 3allMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
nsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa U3X0AEH NPOBOAHNK
33 eNeKTPUYECKHS TOK.

To3n ypep e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
Llencen Uny enekTpuYecky Bpb3ku CbC 3a3eMsiBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa ObaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3EMeEHMU.

KoHTponeH naHen
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)
1. YnpaBneHue Ha ckopocTTa
MoxeTe fia KOHTpoNMpaTe ..pasBbxaaHeTo” Ha npenedexus
X516, KaTo perynupare CKOpoCTTa Ha KoHBeliepa.
1a. CeTnokadsiso
1b. CpenHo kadsiBo
Tc. TeMHO KadsBo
2. Tpesknioysaten 3a ynpasfexve Ha otonnennero u BKJ1/
M3KJ.
2a.V3knioyeTe ypepa
2b.0curypeTe HUCKa CTeNeH Ha HarpsiBaHe KakTo 3a ropHus,
Taka v 3a LOAHWA HarpesaTesneH enemeHT. Cbluo Taka e
11 32 eHEeprocnecTsBaLLy, KOraTo He Ce U3MoA3BaT 3a U3-
BeCTHO Bpeme. Ho B CbCTOsHME Ha roToBHOCT 3a 6bp30
oToMnNEHMe, KOraTo e HeobxoanMo.
2c.Ocurypete nbiHa MOLHOCT CaMO Ha FOPHUS Harpssaly
eneMeHT. /13non3ea ce 3a npuroteiHe Ha belrban nnn
nnTKY.
2d.OcwrypeTte nbaHa 0TONANTENHA MOLLHOCT KaKTO 3a rop-
HWsl, Taka 1 3@ JONHUS HarpeBaTeneH efeMeHT.
3. VIHaukaTop Ha 3axpaHBaHeTo

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUUKYM 3aLiMTHM ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* [poBepeTe Aanu ycTpOCTBOTO € B 406PO ChCTOSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa UK NoBpefeHa JoCTaB-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cy-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncTeTe npuHaanexHocTute 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTeaHe 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanNHa, ctabuiHa u Tomno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KosTO e BGe3onacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoskaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypesa cu B bbaele.

* 3anaseTe pbkoOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeln cnpas-
K.
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3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTbly OT MpoOV3BOACTBOTO, ypeabT
MOXe Ja M3/1b4Ba NeK MUPWC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HSKOMKO
ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOka3Ba HUKakbB fedeKT 1an
onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e fobpe BeHTUAMPaH.

WHcTanupaHe

¢ BHUMAHMWE! Besika nHcTanaums, Nogapbxka v peMoHT Tpsib-
Ba [a Ce W3BbpLUBA CaMo OT KBaAUdUUMpPaH W 0TopU3MpaH
TEXHVIK.

* BuHaru nsksiousaiite ypeaa oT enekTpuyeckust KOHTaKT u ro
0CTaBsIiATe A Ce 0XN1aZy HAMBHO NPEAN MOHTaXa.

al MoHTax Ha npepHata Tabna (dur. 2 Ha cTp. 3)

b) MoHTax Ha 3agHaTa Tabna (dur. 3 Ha cTp. 4)

3abenexka:

* He nsnonssaiite tabnure 3a apyru uenm.

 He usnonagalite Tabaute 3a cbxpaHeHue u obpabotka Ha kn-
cena, ankasHa uav coneHa xpaxa.

MHcTpyKumK 3a paboTta

* YBepeTe ce, Ye KOMYETO 3a ynpaBieHne Ha HarpsBaHeTo e
BK/IOYEHO B nonoxeHme 0.

CebpxeTe Lencena KbM NOAXOAALLY eNeKTPUYECKM KOHTAKT.
BknioyeTe ypeaa, KaTo 3aBbPTITE KOMYETO 3a ynpaBieHye Ha
OTOMIEHNETO [0 XeNaHaTa HacTpoiika (camo mbiHa MowwHoCT/
HMCKa MOLLHOCT/TOpHO HarpsiBaHe). VIHAMKaTOpbT Ha 3axpaH-
BaHETO Liie CBETY B 3eN1eH0.

MocTaBeTe HapsizaHus xna6 Bbpxy KOHBeliepa, kaTo 13non3-
BaTe wynka [He e jocTasena), 3a aa nbertete onacHoct ot
n3rapsiHe Ha TonauHaTa. YsepeTe ce, Ye x0T e paBHOMEPHO
nocTaBeH.

3aBbpTeTe KONYETO 3a ynpaBieHue Ha CKOPOCTTa, 3a Aa pery-
nMpaTe CKOPOCTTa Ha KoHBelepa 1 Mo TO3M Ha4WH paBHOMep-
HOTO 3anuyaHe Ha npeneyeHus xnsb.

KoraTo He ce 13non3sa, noctaseTe KONYeTo 3a yrpaseHue Ha
oTonnexneTo B nonoxerne 0"

N3kstoueTe ypesa oT eNekTpUYecKus KOHTaKT.

OcTaBeTe ypefa fia Ce OXNafi HaMbAHO NPeau NoYncTBaHe
NIV CbXPaHeHKe.

3abenexka: [lopagy ocTaTbUy OT MPOM3BOACTBOTO, YpenbT
MOXe fla oTAenn nek mupuc. ToBa e HOPManHoO 1 He Nokassa
HUKaKbB AedeKT UM 0nacHocT. YBepeTe e, Ue ypeasT e fobpe
BEHTUNNPaH.

MouncTeaHe U noaApbLKKA

* BHUMAHMWE! Bunary uskniousaiite ypesja oT enektposaxpaH-
BaHETO 11 OXNlax/aliTe Npeau CbxpaHeHie, NoYMCTBaHe 1 Noj-
IpbXKa.

* He 13non3BaiiTe BoAHa CTpys AW NapoCTpyiika 3a NoYmncTBa-
He 1 He HaTWcKaliTe ypeAa nof BoAaTa, Thil KaTo 4acTuTe Lie
Ce HaMOKpST 1 MOXe fa Ce MOJy4¥ TOKOB yAap.

* Ako ypefbT He ce noAabpxa B 406po CbCTosHMe Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /1 NoB/Vsie HeBNAroNpUATHO Ha XMBOTa Ha ypesa
V1 13 foBefe [0 OnacHa cuTyauuns.

e OcTaTbUMTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa Ce MouncTBaT U
OTCTpaHsBaT OT ypesa. AKo ypeabT He e NOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LLie HAMaNIN HErOBMS €KCM0ATALMOHEH XI1BOT U MOXe Aa
10Be[le [10 0MacHO CbCTOSHNE Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncteaHe
e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna Wau

rb0a, 1eKo HaBAAXHEHa C MeK canyHeH pasTBop.

o [1o XUTMEHHV NPUYUHN ypesbT TpsbBa fa ce NoYUCTU Npeau
u cnep ynotpeba.

o 1136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHT.

* Hukora He noTansiite ypea BbB BOAA UK APYTY TEYHOCTH.

* HuKora He u3non3salite arpecvBHY NOYKCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbbu WM NounCTBaLLM NpenapaTy, CbAbpXalliu
xnop. He n3nonsgalite cTomaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu
VAW OCTPY UAW OCTPU NMpeaMeTH 3a nounctsake. He usnons-
BaliTe BeH3WH nnu pasteoputenn!

* Hyikaksy YacTyt He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLVHA.

YacTu Kak ce noyuctea 3abenexka
Benyku ¢ HakucHeTe B Tonna canyHe- Mopcywete
akce- Ha Bofa 3a okono 10 go 20 Bobpe Beuy-
coapu MIAHYTH. K HacTv
KaTo TaBy Haii-Hakpas.
NTH  [13nnakHeTe 0buHO Nop,
Teyaula soga.
MopAapbxKa

« MpoBepsiBaiiTe pefosHo pabotaTa Ha ypesa, 3a Aa npepo-
TBPATUTE CEPUO3HN UHUMAEHTU.

© Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuIHO UK Ye 1Ma npo-
Bnem, cripeTe Aa ro N3non3sare, U3KIIOYETE F0O U Ce CBbPXETE
¢ focTaBumKa.

© Beuuku [eHOCTM No NOAAPBLXKA, MOHTAX M PEMOHT Tpabea
la Ce U3BbPLUBAT OT Creuuani3npanqin 1 ymbHOMOLLEHM Tex-
HWLW AV 13 Ce NPenopbYBaT OT NPON3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbxpaHeHue

o lpeay cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
K/IOYEH 0T eNeKTPO3axPaHBaHETO U € HaMbJIHO OXNafeH.

* CbxpaHsiBaiiTe ypefia Ha XNafHo, YMCTO 1 CyX0 MSCTO.

* Hukora He nocTaBsiiTe Texkn npeameTn BbPXy ypefa, Tbil
KaTo ToBa MOXe @ ro NoBPeay.

* He mecTeTe ypesa, fokato pabotu. V3knioyeTe ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce iBUXWTE, U ro 3afpbXTe B J0-
SHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeU3npPaBHOCTHU

Ako ypeasT He paboTi NpaBuHoO, MOs, NpoBepeTe Tabauuata
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe Ol He MOXeTe fia paspelunTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/AOCTaByMKa Ha
yenyru.

Mpobnem Bb3moxHa Bb3amoxHo
npuynHa pelueHue
lposeperte
3axpaHBaLLusT
HWTO MHAMKATOPBT Ha Bpb3KaTa 1 ce
Liencen He e
naMnarta, HUTo Harpe- yBepeTe, ye

CBbp3aH 34paso
C enekTpuye-

BaTe/IHNTE eNeMeHTH ce BCVYKM BPB3KK

HarpaBar. ca npaBnaHo

CKMS KOHTAKT.

CBbP3aHN.

KoraTo e cBbp3aH kbM AKTUBMpPaHO
e1eKTpO3axpaHBaHeTo, TEPMUYHO Cebpxete ce
ynpaBNeHneTo Ha oTo- 13KiouBaHe ¢ focTaBumka/
NNEHNETO & HAaCTPOEHO 1 [0CTaBYMKa
VHANKATOPBT Ha 3axpaH- Harpasawmat Ha ycnyru 3a
BaHeTo cBeTBa. Ho ypenbt | enemeHT e PEMOHT.
He ce HarpsBsa. 13ropa.
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KoraTo e cBbp3aH KbM
eNleKTpo3axpaHBaHe-
CebpxeTe ce
T, yNIpaBNeHneTo Ha
NHaukaTopsT Ha | ¢ gocTaBuvka/
OTOMNEHNETO € HACTPOEHO,
3axpaHBaHeTo € | [OCTaBYMKa
HO MHAMKATOPbT Ha
LedekTeH Ha ycnyrv 3a
3aXpaHBaHeTo He CBeTBa.
PEMOHT.
YpenbT BCe Olile MoXe Aa
ce 3arpee.
Burpewnuar
aguraten e
nedekTeH
CabpxeTe ce
. KoHTponHu-
Bepurara Ha KonBeliepa AT Moy & ¢ focTaBumka/
He ce BbpTY [BUXTE ,qe¢eKTyeH [OCTaBuMKa
CHUMKaTa 1o-Fony) Ha ycnyrv 3a
PenyktopsT mnn | PEMOHT.
Bepurarta He ca
B NpaBuHaTa
nosuuus

(®ur. 4 Ha cTpaHmua 4)

1.Bepura

2.Gear

 PeflyKTOpbT MV BEpUraTa He Ce BbpTAT.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarawy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
Ce BVX/a B paMKu1Te Ha efjHa rofuHa cnef nokynkata, e bvae
pPeMOoHTMpaH 4pe3 Besnnatex PEeMOHT 1K 3aMaHa, npu ycnosne
vyeypeabr e Bun U3non3BaH u noaAbpXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKUMMTE 1 He e Bun 3noynotpebsasan unu ynotpebsisax no
HMKaKbB HauMH. Balnte 3akoHOBY NpaBa He ca 3acerHat. Ako
Ce M3ncKBa rapaHumna Ha ypena, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aKky-
neH v nobageTe 10Kka3aTeCcTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cbotBetcTBME ¢ HalaTa nosuTvKa 3a HenpeKbLCcHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NpOAYKTV HWe CM 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NpoMeHs-
Me bes npeanssecTve CFISLLI/I(I)VIKGLI,MMTG Ha NpoayKTa, 0nakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.

MBXB'bpﬂﬂHe WU OKOJIHa cpefia
M=,/ ! lpv nssexnaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT
He TpabBa fa ce U3XBLPAS 3aefHO C ApYry buToBY
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT e Aa
13XBbPUTE 0BOPYABAHETO 3@ OTNAfbLK, KaTo 1o
———— npenanere Ha onpeaenen nynKT 3a cubrpare. He-
CcMa3BaHeTo Ha ToBA MpaBuio Moxe Aa bbie caHKUMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopesbu 3a M3XBbpasHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupake 1 peuykivpaHe Ha Bauweto
obopyasaHe 3a 0TNafbLM M0 BPEME Ha N3XBBPASHETO LWe Mo-
MOTHE 3a 3arna3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peLKNNPaHeTo UM MO HAaUMH, KOWTO 3ally1TaBa YoBeLl-
KOTO 3[paBe v OKOHaTa cpesa.
3a noseye MHGOpPMaLMs 3a TOBA Kbe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe C1 3a peuyKkIMpaHe, Monsi, CBbpPXeTe ce ¢ MecTHaTa
KoMMaHust 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy. [ponssoguTenuTe u BHo-
CUTEeNIUTE He HOCAIT OTFOBOPHOCT 3@ PeuukivpaHe, TpetupaHe
11 U3XBBPASIHE HA OKOMHATa CPefa, HUTO JUPEKTHO, HUTO Ype3
obLiecTBeHa cicTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Fine Dine. Buu-
MaTenbHO NpoyuTanTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCcTH

e lcnoneayiite npubop ToNbKo N0 Ha3HAYEHWIO, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBNTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Nobble noBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCMyaTauneil 1 Henpa-
BU/IbHBIM UCMOJIb30BaHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbitaitiTecb caMocTonTebHO 0Tpe-

MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn

npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukorpa He aepxute

npubop Nof NpoTOYHO BOLON.

HUKOrJA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!

PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeAHEHS 1 WHYP Ha

Hanuune nospexaenuit. Ecin npnbop nospexpeH, oTkouuTe

ro 0T UCTOYHYKa NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl AONXHbI

BbINOMHATLCS TOBKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM

CNewnanucToM 8o n3bexaHne onacHoCT Uau Tpas.

NMPEOYNPEXXOEHWUE! Mpu pasmelieHnn nprubopa nponoxu-

Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3o HeobxoAMMo, YTODEI

n3bexatb HenpeaHaMepeHHOro BbLITATBAHNS, NOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEePXHOCTLIO UK BO3HWUKHOBE-

HSt OMACHOCTI CMOTbIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-

60p NoAKIOYEH K UCTOUHMKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA sbikniovalite npubop nepeq,

OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-

CKUM 0BCNYKMBAHUEM UAN XPAHEHUEM.

[MoaknioyaiiTe Npubop K aneKTprUYecKoit po3eTke TONbKO C Ha-

NpsiXeHNEM 11 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.

He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeauHe-

HUSIM BNIAXHBIMU UM BAAXHBIMU PyKami.

[lepxute npubop 1 anekTpudeckue wrencenn/pasbemsl Baa-

A1 0T BOALI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,

HEMEAIEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHWS UCTOYHNKA NUTAHUS.

He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka ox He byaet npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMEeLnaaucToM.

HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

ANS KU3HW pUCKaM.

MoAKNI0YNTE UCTOYHIK MUTAHUS K 1ErKOAOCTYMHO 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL

npubop B cyyae Ype3BbIYaNHON CUTYaLMU.

YbeauTech, YTO LHYP He COMPUKACAETCH C OCTPbIMU UK Fropsi-

UNMU NPeAMETaMU, 1 AepXnTe ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukorzaa He TAHUMTe 3a WHyp NUTaHUs, 4ToBbI OTCOEANHNTL €ro

0T P03eTKY, @ BCeraa TAHWTE 33 BUSIKY.

Hukorpaa He nepexocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorga He nbiTaiTech caMocTosiTeNbHO 0TKPbIT KOPMYC npu-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

1ICNONb30BaHMS.
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e [laHHbIi npubop [0MXKeH 3KCMNYyaTMpOBaThCH O0DYYEHHBIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa u T. .

[laHHbiii npnbop He BOMXeH 3KCMAYaTUpOBATLCH NNLAaMK C

OrpaHMYeHHBIMI GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHWSMK.

[aHHbiit npubop HK1 Npu Kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKeEH

1CMONB30BaTHCA AETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckie CoefnHeHns B Helo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikoraa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

HOMNOSHUTENbHBIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN pekoMeHAOoBaHHbIX Mpou3BoduTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

Ins be3onacHoCTV Nosnb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatenbHblil npeamer (BeH3nH,

3N1eKTPONANTY, YrofIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboTbi.

He knaguTe kakve-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYMBOM, YNACTON,

TENAOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuKAep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKWs ocTaBasiTe BoKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCeX BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUke 6eso-

nacHoCTH

e [laHHbIl nprbop npefHasHaueH Ans KOMMEPYECKoro Ncnosb-

30BaHus.

. OCTOPO>XHO! PUCK 0XXOroB! rOPHYUE NMOBEPX-
HOCTU! TemnepaTypa ROCTyNHbIX MOBEPXHOCTENA MO-

XeT BbITb 04eHb BLICOKON BO BpeMs 1cnonb3osanus. Mpuka-

caiiTecb  TOAbKO K MaHenu  ynpasfeHws, — pyukaM,

nepekioYaTensaM, pydkam TaiiMepa uaK pyykam peryinpoBku

Temneparypsi.

Ecnn WwHyp nuTaHns noBpexaeH, ero AoAXeH 3aMeHUTb Npo-

13BOAMTENb, €0 CEPBUCHBI areHT MK AULA C aHal0rMYHON

kBanuduKkaUmer 8o nsbexarue onacHocTu. (3akpenneH WHyp

MUTAHNA BHYTPU, HO €10 MOXHO 3aMeHNTL)

He nomelualite B npnbop unu psafoM ¢ HUM kakne-nubo onac-

Hble BeLecTBa, Takue Kak ToManBo, CIUPT, Kpacka, aspo3onb-

Hble BanNoOHYMKM C FrOpIOYUM TONNNBOM, 1€TKOBOCTIAMEHSI0-

LMMWCS WAV B3DPbIBOONACHbIMY BELLECTBAMA U T. 4.

Xneb MoXeT ropeTb, NO3ITOMYy He WCNONb3yiTe TocTep BONN3K

AU NOZ FOPIOYUM MaTepuasoM, TakuM Kak LWTopsl.

HasHauenue

¢ [laHHbIli npubop npefHasHayeH A5 KOMMEpYEeCKoro npu-
MEHeHNd, HanpuMep, Ha KyxHAX pecTtopaHoB, CTONOBLIX, B
60ﬂbHMLLaX W Ha KOMMepYecKuX npeanpuatngx, Taknx Kak ne-
KapHu, 6yKJ‘IeTb\ W T 4. HO HE And HenpepbiBHOro MaccoBoro
MPOM3BOACTBa NPOAYKTOB MUTAHUA.

* [pnbop NpeaHa3HaueH TONbKO ANS XapKN HApe3aHHOro xie-
ba. Jlioboe fpyroe ncnonb3oBaHMe MOXET NpUBECTM K Mo-
BpexaeHuio npubopa nnv Tpasme.

* Jkennyatauus npubopa B Niobbix Apyrux Lensx cyutaercs
HenpaBWbHbIM ucnonb3oBaHuem npubopa. [lonb3osatens
HeCeT efJIHONIYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajsexallee uc-
no/b30BaHue yCTPOlCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHmns

[laHHbI npnbop oTHocMTCS K knaccy 3awuTbl | 1 fonxen bbb
NOAKMIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3emneHie CHuxXaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYEeCKUM TOKOM 3a CYET UCMosb30Ba-
HWsi NPOBOAA OTBOAA 3MEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbI nprbop OCHALLEH LWHYPOM NITaHUS C BUAKON 3a3emne-
HUSE MW 3N1EKTPUYECKMU COBANHEHWSIMI C MPOBOAOM 3a3eM-
nenus. CoepnHeHns JONXHb BbITb NPaBUIBLHO YCTaHOBIEHLI U
3a3emeHsl.

MaHenb ynpasneHus
(Puc. 1 Ha cTp. 3)
1. YnpaBneHue ckopocTbio
Bbl MOXeTe KOHTPONNPOBaTL PaBHOMEPHOCTb MOAXAPEHHO-
ro xneba, perynnpys ckopocTb KoHBelepa.
1a. CBeTno-KopnyHeBbii
1b. CpenHuit kopnuHeBsbIii
1c. TeMHO-KOPUYHEBBIN
2. Ynpasnenue oborpesom 1 nepeksioyarens BKI1/BbIKI
2a.Boikntouute npubop
2b.0becneybTe HK3Kylo MOLLHOCTb HarpesBa BEpXHEro u
HWXHEro HarpesaTenbHbix 3nemMeHToB. OH Takxe npep-
Ha3HayeH ANS 3KOHOMWW IHEpPruu, Korha He UCnonb-
3yeTcs B TeYeHue HeKoToporo BpeMeHn. Ho B pexume
0XMAaHUs Ans BbICTPOro Harpesa npu HeobxoanMocTy.
2c.llofaiiTe NONHYI MOLLHOCTb TOBKO Ha BEPXHUI Harpe-
BaTe/lbHbI/ 3NeMeHT. Mcnonb3yetca Ans u3roToBaeHus
BybnukoB nan bynovek.
2d.0becneysTe MONHYI0 MOLLHOCTb HarpeBa BepxHero W
HUXHETO HarpeBaTeNbHbIX 31eMEHTOB.
3. MHaukaTop MolwHoCTy

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

¢ CHUMWTE BCIO 3aLUNTHYIO yakoBKy 1 0BepTKy.

* YbenuTeck, 4To YCTPOICTBO HAXOAMUTCS B XOPOLUEM COCTOSHIN
11 CO BCEMY NPUHAANEXHOCTSMU. B ciyyae HenonHol unm no-
BPEX/IEHHON [0CTaBKN HEMEJIeHHO CBAXMTECH C NOCTaBL-
koM. B 3TOM ciyyae He 1cnonb3yiiTe ycTpoiicTBo.

* Mepef, MCNONb30BaHMEM OYACTUATE NPUHAANEXHOCTY U NpU-
Bop (cu. ==> OyucTka v TexHUYeckoe 0bCayxuBaHme).

* Ybeputecn, 4o NprnbOpP NOMHOCTBIO CyXOil.

« MomecTite Npnbop Ha ropu3oHTasbHYIO, YCTORYMBYIO 1 Tep-
MOCTOKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alliuLiieHa OT Bpbi3r Bob.

 CoxpaHuTe ynakoBKy, eCnv Bbl MaHUpyeTe XpaHnuTs Npubop
B8 byayuiem.

« CoxpaHuTe pPyKOBOACTBO MO/b30BaTeNs ANs [AasbHelilero
1CMOb30BaHNS.

NMPUMEYAHUE! 113-3a npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMs NepBbX HECKONbKMX

npyUMeHeHWiA. 3T0 HOPMaNbHO W He YKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT van onacHocTb. Ybeantecs, 4To Npubop Xopowwo BeH-
TMANPpyeTcs.
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YcTaHoBKa

¢ BHUMAHME! Jliobbie paboTbl no ycTaHOBKE, TEXHUYECKOMY
06CyXMBaHMIO U PEMOHTY LOMXHbI BLINONHATLCS TONBKO KBA-
JMOULNPOBAHHbBIM 1 YNOTHOMOYEHHbIM TEXHUYECKUM CrieLy-
anuCToM.

* [lepep ycTaHOBKOV Bceraa oTknouaiiTe npubop ot anekTpuye-
CKOIM PO3ETKM U alTe eMy NONHOCTBIO OCTbITh.

a) YcraHoska nepepHero notka (puc. 2 Ha cTp. 3)

b) Ycranoska 3agHero notka (puc. 3 Ha cTp. 4)

MpuMeyanue:

¢ He ucronb3ayiite n0Tku 4nst Apyrvix uenei.

® He vcnonb3yitte n0TKM AAs XpaHeHus v 06paboTku KUCAbIX,
LLENOYHBIX MW CONEHBIX MPOAYKTOB.

MHCTpYKUMK No 3KCnnyaTauum

* YbeuTech, YTO pyyka ynpaBieHus HarpeBoM HaxoauTcs B
nonoxernn 0.

o MogkniounTe BUKY K MOAXOAALLEN 3NeKTPUYECKOn po3eTke.

o Bintounte npubop, nNoBepHyB pyyky ynpasieHus Harpesom
[0 KENaeMoro 3HaueHns (Tobko AR NONHOW MouHOCTI/
HW3KOW MOLLHOCTW/BEPXHErO Harpesa). VHaukaTop nuTaHns
3aropuTCs 3eMeHbIM LBETOM.

o [TomecTiTe Hape3aHHbIN x1eb Ha KoHBENEP C MOMOLLbIO LWuM-
ua [He BxoguT B KOMNNEKT nocTasky), uTobbl M3bexats Tenno-
BOro oxora. Yoegutech, 4o xn1eb pasmellieH paBHOMEpPHO.

o ToBepHUTE pyyky ynpaBAeHns CKOpOCTbo, YTOBbI OTperynu-
poBaTb CKOpOCTb KOHBelepa 1, Takum obpa3oM, paBHoMep-
HOCTb NOAPYMAHUBAHNS NOAXapeHHOro xneba.

 Korpa ycTpoiicTBO He MCMONb3YeTCs, YCTaHOBMTE pyuKy ynpas-
SIeHUs HarpeBoM B nosoxeue «0».

o OTK/I04MTE NPUBOP OT INEKTPUYECKOI PO3ETKM.

o Mepes 04nCTKON MAK XpaHeHneM Aaiite Npubopy NoAHOCTbIO
OCThITb.

MpuMeyanue: /13-3a Npon3BoACTBEHHbBIX 0CTATKOB Npnbop Mo-

XeT U3ny4yaTb Nerknid 3anax. 970 HOpManbHoO U He yka3biBaeT

Ha Kako-nnbo gedekT unaun onacHocTe. Ybeantecs, yto npubop

XOPOLLO BEHTUAMPYETCS.

OuyuncTKa M TexHUYecKkoe obcay)kuBaHme

e BHUMAHWE! [Mepes xpaHeHVeM, OUNCTKOM W TeXHWYECKUM
obcnyxnBaHuem Bcerfa oTknioYaiiTe npubop oT WUCTOYHMKA
NWUTaHUA 1 oxnaxaalte ero.

* He ucnonb3yiite BoAsHOM XUKNEp 1AM NapooyncTuTenb Ans
OYMCTKM 1 He npoTankusaitTe npubop nof BOAON, Tak Kak
[€Tanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTY K NOPaxXeHWIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He HaxoAnTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTMBHO ckasaTbCs Ha cpoke cayxbel npubopa n npusectu
K 0MacHol cuTyauuu.

o OcTaTky NPOAYKTOB CeAyeT PeryispHo 0unLaTh U yaanaTb
13 npubopa. Ecan npnbop He ouniieH LOMKHbIM 00pa3oM, OH
COKPATUT CPOK €ro CAyXbbl 1 MOXeT NPUBECTU K 0MaCHOMY CO-
CTOSHMIO BO BPEMS NCMONb30BaHNS.

Ouuncrka

® Quuctute OXNaXxAeHHY0 BHELWHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO MK
ry6Kol, crerka CMOYeHHOI B MATKOM MblfIbHOM PacTBOpe.

B uensax CO6ﬂ)O,D,SHV\9I rMrneHsbl ﬂpVIﬁOp cnepyet YACTUTb A0 U
nocse NCnonb3oBaHNs.

* [3beraiiTe nonagaHng Bofbl Ha 3N1eKTpUYeckne KOMMOHeHThI.

* Hukorpa He norpyxaite npubop B Body AW fpyriie Xuako-
cTn.

¢ Hukoraa He UCMofb3yiiTe arpecciBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasyBHble rydKuM AW YUCTALME CPeACTBa, COfepXallive
xnop. He ucnonb3yiiTe Ans 04UCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-
JIMYECKME NMPUHAANEXHOCTU VAW OCTPblE VAW 330CTPEHHbIE
npesMeThl. He ncnonb3yiite beH3uH nau pacteoputenu!

e Hi ofiHa JeTanb He MOAXOANT LS MbiTbsi B MOCYLOMOEYHOM
MalLnHe.

[etann Kak ouniatb 3ameyaHne
Bce akceccyapsi ¢ 3amounTe B Tennon HakoHeu,
HanpuMep, MbISIbHO Bofle xopowo
NIOTKA M T. . npnMepHo Ha 10-20 BbICyLUNTE
BCE ZeTanu.

MWHYT.
e TwatenbHo npomoiiTe
NPOTOYHOI BOAOA.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynspHo nposepsiiite paboTy npubopa Bo nzbexaHne ce-
Pbe3HbIX HECYACTHBIX CY4aeB.

e Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpasoM
WAV 4TO BO3HWMKAA npobnema, npekpaTuTe ero UCnonb3oBa-
HUe, BbIK/I0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl Mo TexHuueckoMy 0BCNYXMBaHMIO, MOHTaXy W
PEMOHTY [JOSXHbI BbIMOSHATLCS CMELMaNN3MPOBaHHbIMIA 1
YNOHOMOYEHHbIMY TEXHUYECKMMU CrleLuanicTaMmin unu pe-
KOMEH[0BaHbI IPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa 1 XpaHeHne

* [epes xpaHeHunem ybeauTech, 4to Npubop OTKAIOYEH OT CeTn
11 MOIHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe npubop B NPoXNafHOM, YACTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxenble npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPEeANTb ero.

¢ He nepemelyaiite npubop Bo BpeMs paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKAloYaliTe NpUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHWA W yAepXu-
BaliTe ero B HUXHeil 4acTu.

Mounck 1 ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTeH

Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npo6aemy, 06patnTech K NOCTaBLYMKY/NOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3amoxHoe
npuynHa pelueHue
MposepeTe
Bunka nutanmng posep
COeMMHEHME 1
Hu namna, Hu Harpe- | He noakiode-
ybeautech, yto
BaTeNbHble INEMeHTLI | Ha NAOTHO K
.| BCce coepuHerMs
He HarpesatTcs. 3NEKTPUYECKON
NOAKA0YEHI
poseTke.
NPaBuLHO.
Mpw nogkoyeHmn Tepmuyeckuit
K 371eKTpUYECKOMy BbIpe3 akTuBy-
NCTOUHVKY NUTaHNS poBaH CasixuTecs ¢
3afaeTcs ynpasJe- M0CTaBLMKOM/M0-
He HarpeBOM 1138~ | o rheparan, CTaBLUMKOM ycayr
ropaetcsi MHH,D,MKagOp Wbl SneMenT ANS1 PEMOHTA.
nuTaiins. Ho npuoop | pepergpen.
He HarpeBaeTcs.

(;:VW@W 73




|_|pl/1 noaKntoYeHnn
K 371eKTpnyecKomy
WCTOYHMKY MUTaHNA

yCTaHaBAMBaeTCs CasxunTech ¢
Hencnpasen
ynpasnieHue Harpe- MHOMKaTOp nocTaBLymKoM/no-
BOM, HO MHAMKATO CTaBLLMKOM ycAyr
' a P nUTaHus - yeny

NUTaHIUS He 3aropa- L5 PEMOHTa.
etcst. [pnbop Bce
elLje MOXeT Harpe-

BaTbCA.
HencnpaseH
BHYTPEHHUI
ABuratenb
HencnpaseH
Casxuecs ¢
Llenb TpaHcnoptepa 60k ynpas-
nocTaBLMKoM/no-
He BpaLLaetcs (cm. NeHns
CTaBLUMKOM yCAIyr
doT0 Hxe)
3yBuaras LN PEMOHTa.

nepefava vau
Lienb HaxoaaTcd
B HempaBuabHOM
NoNoXeHNn

Puc. 4 na cTp. 4]

1.Uenb

2.lLectepHsi

o [llecTepHs nnn Lenb He BpaLLaloTCs.

FapaHTua

Jliobble fedekTbl, BAVsioWMe Ha GYHKLUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TeYEHMe OLHOTO rOAa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTem 6ecnnaTHoro peMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnoBsiK, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takxke He
NCMONB30BANCH He MO Ha3HAYEHMID WAN He N0 Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U NPUAOKIUTE MOATBEPXAEHWe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMI).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneLnu-
KaLuy npopykumMu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npensapu-
TENBHOTO YBEOMNEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=, ! [lpu BbIBOAE Npubopa n3 akcnnyatauun nsgenuve
HeNb3s YTUAW3MPOBATL BMeCTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUnn3auuMio Bawero obopynosa-
HWS A9 OTXOAO0B, NepeaaB ero B Ha3HayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniogeHrue 3Toro npasuna MoxeT NoBaeYb 3a
c0b0il Haka3aHye B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTuAn3aumuun otxogoB. OTaensHbiit cbop n nepepaboTka Balero
060py0BaHNs 17 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIMN MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka i oKpy-
XatoLLyio cpefy.
[Ins nony4eHns [oNoNHUTENbHON MHPOPMALIW O TOM, Fe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX04bl Anst nepepaboTki, 06paTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BoANTENN U MMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTuaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obliecTseH-
HYIO CHCTeMy..
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